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conversaciones con 
peter wilson 


koji taki 



el context© de münster 

Me gustaria comenzar preguntàndole sobre la Biblioteca de Münster, un 
edificio de gran interès y complejidad cuyas articulaciones del espacio y cuya 
riqueza en los detalles de pequefta escala merecieron toda mi atención. 
Creo que la principal diferencia entre este edificio y, por ejemplo, la Casa 
Suzuki, en Tokio, està en su relación con el contexto. La Biblioteca man- 
tiene una evidente y clara conexión con su entorno. A pesar de que el edi¬ 
ficio se sitúa en el centro de la antigua ciudad, ustedes han conseguido 
inventar allí un lugar nuevo e introducir con ello una nueva experiencia en 
la ciudad... 

LOS CONTEXTOS DE LOS EDIFICIOS QUE HEMOS CONSTRUIDO SOfl tan 

diferentes entre sí que una respuesta similar en todos los casos 
es impensable. Por ejemplo, en Alemania es frecuente encon- 
trarse con dos tipos de contexto bien diferenciados: uno, la 
ciudad històrica y otro, su periferia —el desestructurado límite 
de aquélla. Los edificios de la Biblioteca y el Technologiehof 
pertenecen respectivamente a cada uno de estos dos tipos, y 
por tanto han seguido reglas de juego diferentes. En el proyecto 
de la Biblioteca — inmersa en el contexto histórico de la ciu¬ 
dad— atendimos a los 1.200 anos de historia de su particular 
ubicación. Aunque, claro, el edificio no se limita a actuar como 
mero reflejo de esta condición. Pretende ser una nueva crea- 
ción que hablarà a las generaciones futuras sobre el momento 
por el que actualmente atraviesa la ciudad. 


iQuiere usted decir que en tales circunstancias la arquitectura debe ir màs 
allà de un contexto histórico dado? 

Sí. Se trata de crear un lugar nuevo, de construir algo que 
antes no estaba allí, pero también de poder asimilar las carac- 
terísticas inherentes del solar. Esto puede parecer obvio, pero 
resulta fundamental. 

En los limites de este nuevo objeto se producían diversas soli- 
citaciones. En la Biblioteca, el interès se centró en las tran- 
siciones entre la nueva construcción y sus edificios vecinos. 
Sobre estas transiciones se llevó a cabo un minucioso estu¬ 
dio para finalmente asignarles un caràcter diferente de acuerdo 
con las circunstancias específicas de cada una de ellas. Así, 
la fachada que da a la calle, al tràfico, es diferente de la fachada 
interior. Allí donde entra en contacto con los edificios vecinos, 
la Biblioteca se metamorfosea y hace alusión a su entorno, al 
tiempo que conserva su propio lenguaje material. Ser capaz 
de ver realmente este lugar quizàs requiera esfuerzo y sensi- 
bilidad... Cuando ensenaba, tenia la dolorosa sensación de 
que mis alumnos no empleaban el tiempo necesario en mirar. 
Le Corbusier ya estableció la diferencia entre ver y mirar. 
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conversations with 
peter wilson 

koji taki 


context in münster 

/ would like to begin by asking about your Münster Library which is a very 
interesting and complex building. I appreciated and enjoyed it. I observed 
its articulations of space and its diversity of small scale details. Above all, 
it is very different from the Suzuki House, in Tokyo, in its relation with the 
context. It has a very clear connection with its enviroment. It is built in the 
center of an old German city, butyou have invented a new place and brought 
a new experience into the city... 

The contexts for buildings we have built are so very different that 
i a Standard reaction is unthinkable. In Germany, we encounter two 
clear types of context: one is the històric city and the other the perip- 
hery, the unstructured edge of the city. Our Library and Technologiehof 
belong to these opposing types, one for each. therefore they evolved 
very different rule systems. The Library in its històric city context has 
taken into account the 1200 years of history of this particular place, 
but at the same time it is not just a mirror. It is an invention, a new layer 
I that will speak to future generations of this moment in the ongoing 
evolution of the city organism. 



You mean in such a circumstance an architecture must go beyond the given 
històrica! context? 

Yes. It is actually brínging about a new place. It is focussing on latent 
qualities inherent in the place, but it is also as with all construction, 
making something which was not previously there. This sounds rather 
obvious but it is fundamental. Around the edge of this new something 
there are connections. In the Münster Library these transitions to the 
surroundings were of major interest. They are carefully studied and 
different in character according to circumstance. The traffic side is 
unlike the block interior side. Where it touches surrounding buildings, 
the Library itself metamorphoses and comments on its neighbour while 
still retaining a material language of its own. It takes a lot of effort, sen- 
sitivity also perhaps, to actually see the site. As a teacher I was pain- 
fully aware that my students never looked long enough. Le Corbusier 
made a differenciation between looking and seeing, To really see, one 
must concentrate, it takes time to absorb details, it is the difference 
between drawing and photographing. 
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Croquis para el Edificio lvm 

LVM Buildinq Sketches 

Peter Wilson. 1990 



Lleva su tiempo ser capaz de absorber todos los detalles. Es 
igual que la diferencia que hay entre dibujar y fotografiar. En 
nuestro caso, el proceso de disenar es laborioso porque, en 
primer lugar, intentamos asimilar lo que nos dice el solar, des- 
pués filtramos esta información y le damos la vuelta en un 
intento por encontrar el gesto adecuado. Al disenar, uno debe 
evolucionar en paralelo a las consideraciones del solar y a las 
del edificio como objeto independiente cuya autonomia viene 
dictada por su lògica interna. Existe en arquitectura un curioso 
equilibrio entre el rotundo discurso de auto-definición de una 
obra y el discurso màs sutil que toma en consideración al 
lugar en que se ubica. 

^Podria explicar un poco màs esa diferencia entre discurso rotundo y dis¬ 
curso sutil?i Tiene esto algo que ver con sus ideas sobre la forma arqui¬ 
tectònica autònoma? 

Sf, PARA nosotros ese discurso rotundo se està convirtiendo 
de manera creciente en el tema de nuestros edificios. La ver- 
dad es que siempre ha sido así pero, por ejemplo, en el caso 
de la Biblioteca —un proyecto que ahora cumple siete anos— 
se esconde tras un primer plano de elementos secundarios. 
Sin embargo, tanto el esquema geométrico como los princi- 
pios estructurales del edificio estuvieron claros desde el prin¬ 
cipio. Estos principios estructurales son de una escala enorme, 
casi monumental. El edificio de los libros es un bloque de 75 
metros de largo, de mayores dimensiones que cualquier otro 
de los edificios que le rodean. El objetivo fue ofrecer una defi- 


It also takes a long time for us to design because the lessons of the 
site must be assimilated, filtered and finally turned on their head in the 
finding of the appropriate gesture. In designing one must develop in 
parallel to site considerations also the building as independant object 
whose internal logic gives it a certain autonomy. There is a curious 
balance in architecture between the strong self defining statement and 
the light statement that allows its site. 


Could you explain a little more the difference between strong statement and 
light statement in your term ? Does it concern your thinking about automo- 
nous architectural form ? 

Yes, for us the strong clear statement is becoming increasingly 
the subject of our buildings. It was always there but for example in the 
case of the Library, a design which is now seven years old, it is behind 
a layer of foreground incident. But still the ordering geometry, the stru- 
turing principle of the building was from the outset clear. In our Library 
the structuring principies are on a large, almost monumental scale. 
The book building is 75 meters long, bigger than anything in the surroun- 
ding context. It needs this clear definition of the whole, it needs this 
backbone to bind the lesser parts together. 
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nición clara del conjunto y crear una espina dorsal que sirviera 
de elemento aglutinante a los elementos secundarios. Se 
podria decir que la existència de la Biblioteca comenzó con 
la definición de esta forma clara y subyacente o, para ser màs 
exactos, con el enunciado de dos formas específicas: el volu- 
men que cierra el bloque triangular residencial y, al otro lado 
del eje articulado, el segmento de circulo —a modo de barco— 
de 100 metros de diémetro. 


Comprendo la relación entre la arquitectura y su contexto en el caso de la 
Biblioteca de Münster, una situación totalmente diferente a la que se da en 
la Casa Suzuki, a la que volveremos màs tarde. Me gustaria ahondar un 
poco màs sobre el contexto en su aspecto cultural. Desarrollando la idea 
que usted acaba de plantear, se podria decir que la Biblioteca transforma 
la vida cotidiana de la gente y su experiencia de la ciudad. 

Las bibliotecas —junto con los teatros, los museos y las igle- 
sias— se cuentan entre las pocas instituciones urbanas que 
aún funcionan como espacios públicos fuera de la dictadura 
del comercio. Estos foros estén desapareciendo gradualmente 
de nuestras ciudades. El intercambio social, cultural y comer¬ 
cial se està convirtiendo en algo que siempre tiene lugar a 
distancia, gracias a los media invisibles —fax, teléfono, tele- 
visión, etc. Los centros de las ciudades como Münster se 
estén transformando en parques teméticos, en zonas históri- 
cas y, al mismo tiempo, en lugares comerciales especializa- 
dos en compras de lujo. Resulta agradable que la inaugura- 
ción de la Biblioteca haya cambiado en cierto modo las pau- 


Croouis para el Edificio LVM 

LVM Building Sketches 

Petar Wilson 1990 


CROOÚI8 PARA EL TECHNOLOQIEHOF 

Technoloouehof Sketches 

Peter Wtfson. 1990 



One could say that the Library came into being with the defining of this 
clear underlying form, or more accurately in this case the two forms, 
the slab which closes the residential trianglular block and on the other 
side of the framed axis the autonomous, shiplike segment of a 100 m 
diameter circle. 


I understand about the connection between architecture and its context in 
the case of the Münster Library in its physical seeing. It is really different 
from the Suzuki House to which we will soon return. But I would like to con- 
tinue a little more with our discussion of context in the cultural sense. 
Developing what you have just said now, maybe it could be said that the 
Library changes peoples’s everyday li fe, their experience of this city. 

It is one of the few remaining urban institutions, along with Theater, 
Museum and Church that serve as públic spaces outside the dicta- 
torship of commerce. Such fòrums of públic life are gradually disap- 
pearing from our cities. More and more exchange, social as well as cul¬ 
tural and commercial occurs at a distance, through the ageney of Invi¬ 
sible media: fax, telephone, television etc. City centers like Münster are 
evolving into theme parks, packaged history and at the same tíme spe- 
cialist commercial zones for luxury shopping. 
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KronprinzenbrOcke 
Concurso / Competition. Benín, 1991 
Photo: Tomasz Samek 



tas de uso del centro de Münster. Uno puede ver a la gente ir 
al mercado y después pasarse por la Biblioteca a pedir unos 
cuantos libros, o pasar una hora leyendo periódicos. 

Un estudio reciente ha subrayado el éxito de la Biblioteca: su 
uso ha aumentado cerca de un 50% con respecto a la anterior. 
En un día de mucha agitación pueden visitar el edificio hasta 
6.000 personas... Todo esto es muy positivo, aunque no sé 
hasta qué punto tiene que ver con la arquitectura. En cierto 
sentido, la arquitectura anuncia su función... y su calidad 
espacial envuelve al visitante. Aunque también es preciso que 
el edificio se funda con su contexto y se convierta gradual- 
mente en algo anónimo, en una parte màs de la ciudad. 

^Se trataría en este caso de un contexto cultural màs que de uno físico? 

Así es. Nosotros pertenecemos a una generación que ha 
aprendido contextualismo a la manera de Ungers y Colin Rowe. 
Esta responsabilidad hacia las ciudades resulta para noso¬ 
tros algo automàtico, como el andar dormido. 

La cuestión de mayor interès se centra en la definición de la 
ciudad actual. Una de las responsabilidades de la arquitectura 
es la de servir de marco al contexto cultural y tratar de des- 
cribir o calificar el campo en el que se introducirà. Esta 
Biblioteca se convertirà a partir de ahora en una de las bases 
para el planeamiento del Münster de los arïos noventa. Otros 
edificios como el Teatro Municipal son representación de los 


What is very pleasing is that the opening of the Library has actually chan- 
ged the use pattern of the middle of Münster, One can see people going 
to the market for vegetables and also popping into the Library to borrow 
ten books or to read newspapers for an hour. 

A recent survey showed its enormous success, 50% more users than 
the old Library. On a busy day as many as 6000 people pass through 
the building... This is a very positive thing. I don't know how much it 
has do with the architecture. In one sense, the architecture advertises 
the function... and the quality of space frames the visitor. On the other 
hand it is also appropriate for the building to merge into its context, to 
gradually become anonymous, to become just part of the City. 

Its context is cultural rather than physical? 

Yes. We are of the generation that learnt contextualism in the man- 
ner of Ungers and Colin Rowe, This responsibility to cities for us is 
automatic, like sleep walking, The interesting question is more how 
one defines todays City, Architecture has also the responsibility to 
frame the culture context, to try to describe or qualify this field in 
which it will land. This Library will be from now on a statement in the 
plan of Münster which represents the I990s. Other buildings like the 
City Theatre represent the I950s, the optimistic forwardlooking moder- 
nism of post war reconstruction. 
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secciones transversales / cross sections 
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anos cincuenta, del optimismo progresista del que hizo gala 
el movimiento moderno en la època de la reconstrucción de 
la postguerra. De forma similar, los pesados edificios bur- 
gueses de piedra que sobrevivieron a la destrucción de la gue¬ 
rra representan el final del siglo XIX. Para nosotros, es una 
obligación tratar de clarificar nuestras posiciones. En este 
sentido, consideramos la Biblioteca como una especie de bote 
salvavidas del espacio público en una era de comercialismo 
universal. La particular relación que los espacios interiores 
del edificio mantienen con la calle —una especie de super- 
posición— es consecuencia de todo esto. 

El contexto social o político es mucho màs claro en una ciu- 
dad del tamano de Münster que en Londres o en Tokio. Aquí 
existe un consenso general en orden a determinar que los edi¬ 
ficios de este tipo han de ser representativos de la ciudad. 
Este proyecto tuvo la suerte de contar con un gobierno muni¬ 
cipal muy positivo y con un departamento de bibliotecas que 
fue capaz primero de formular el programa de manera inteli- 
gente y, en segundo lugar, de tomar muy en serio su respon- 
sabilidad sobre la provisión de funciones sociales para el uso 
de la población en general... En Inglaterra, por ejemplo, el 
gobierno no se ocupa de proporcionar casi nada. Se espera 
que este tipo de actividades culturales surjan de las institu- 
ciones privadas. Me parece un error y una evolución contra¬ 
ria a la cultura y a la civilización. 

La Biblioteca es una curiosa mezcla entre esa voluntad de 


Similarly the heavy bourgeois stone edifices that have survived the 90% 
destruction of the war represent the end of the last century. It is an obli- 
gation to try to clarify such positions. In this sense we see the Library 
as a sort of lifeboat for the públic realm in a time of universal com- 
mercialism, The particular relationship of the internal spaces to the 
space of the Street, a sort of overlapping, is a consequence of this. 
The social context or the political context in a City the size of Münster 
is much clearer than in London or Tokyo. Here there is a general con- 
sensus that such buildings represent the City as a whole. This project 
was particularly lucky to have a very positive City goverment and Library 
administration who firstly formulated the program intelligently and 
secondly took seriously their responsibility of providing social func- 
tions for the use of the general population. In England the goverment 
provides almost nothing, this sort of cultural activity is expected to 
spring forth from the private realm. This is an uncivilized and uncultu- 
red evolution, a mistake. 

As a final note on context one must talk about belonging. The Library 
is a curious mix of belonging to its context and at the same time due 
to its unfamiliarity being at odds with it. It would be too obvious to say 
that this is also our situation in Münster. Julia, my partner, who grew 
up in this City, and myself, the almost german speaking Australian ope- 
rating in a foreign context. 
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Bahnhof Spandau + Hotel 
Concurso / Competition. Berín. 1901 



planta baia / groundfloor plan 



pertenencia al contexto y el antagonismo con éste. Resultaria 
demasiado obvio decir que precisamente ésta es la situación 
de nuestra oficina en Münster: Julia, mi socia, creció en esta 
ciudad, mientras que yo soy un arquitecto australiano que 
intenta ser germano-parlante y operar en un contexto extran- 
jero. La libertad creativa producida por ese saludable grado 
de alienación quizàs pueda equipararse al caràcter provoca- 
tivo latente en la Biblioteca: el cuestionamiento de los valo¬ 
res. Münster, como contexto, se asemeja al juego infantil 
inglés "Happy Famílies", en el que todo el mundo desempena 
un papel: el carnicero Mr. Cutts (Sehor Corte), la alcaldesa 
Mrs. Handshake (Sehora Apretón de Manos ), el arquitecto Mr. 
Rightangle (Sehor Angulo Recto)... 

En la Biblioteca, la gente experimenta una cierta ambigüedad espacial. Por 
ejemplo, ustedes no diserïaron la sala de lectura como un espacio con¬ 
creto, sino que esparcieron mesas de lectura por todo el edificio, para que 
la gente pudiera utilizarlas a su antojo. Esto produjo un sistema espacial muy 
interesante al tiempo que muy complicado. Se trata de una especie de 
superposición de varias categorías... 

Sí, AUNQUE SI BIEN LAS DIFERENTES QEOMETRÍAS DE LA BIBLIOTECA 

son muy rotundas y claras —en particular la división del con- 
junto en dos edificios—, siempre aparecen diversos inciden- 
tes locales. La biblioteca es un establecimiento público, así que 
en cierto modo siempre existe un detalle, un espacio, un lugar 
para cada persona que lo visita. Ya no es posible crear un 
espacio central, como ocurre, por ejemplo, en la Biblioteca de 


There is a Creative freedom that a healthy degree of alienation provo- 
kes which is perhaps paralleled by the element of provocation in the 
Library. A questioning of fixed vàlues. As context, Münster is rather like 
the English childrens game of Happy Famílies, in which everyone has 
a role —Mr Cutts the Butcher, Mrs. Handshake the Mayor, Mr Rightangle 
the Architect... 


In your Library people experience diversity of space. For example, you did 
not design one reading room separate from other spaces, instead you scat- 
tered reading desks throughout the building, where people can use them fre- 
ely. You produced a very interesting space system which is also very com- 
plicated. It is a kind of over-lapping of various orders... 

YES, BUT EVEN THOUGH THE LIBRARY HAS VERY STRONG AND CLEAR GEOMETRIES, 

—particularly the división into two buildings— there are always many 
local incidents. The library is the house for many people, a públic 
house. So in a way there is one detail, one space, one place for each 
person who goes into the library, It is no longer possible to do a cen- 
tered space for example like in Asplands's Stolkholm library —a space 
which presents knowledge as a complete body— or Boullee’s library 
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Estocolmo de Asplund —un espacio que presenta el conoci- 
miento como un cuerpo único—, o en la biblioteca de Boullée 
—donde la bóveda que representa al cielo y el muro hecho de 
libros forman una unidad singular. La disolución de estos sis- 
temas de organización està presente en la biblioteca de Henri 
Labrouste mediante el grabado de los nombres de los auto¬ 
res, de la A a la Z, sobre la fachada. Se trata de una forma de 
graffiti, un tema que ya hemos tratado anteriormente. 

tokio o la casa suzuki 

Hablemos ahora de la Casa Suzuki. En la construcción de esta casa, se vio 
forzado a trabajar en condiciones muy diferentes a las que se dan en la 
escena urbana occidental... 

La Casa Suzuki, o la ciudad de Tokio en general, ha signifi¬ 
cació para mí la ocasión de poder reflexionar sobre la organi¬ 
zación de las ciudades occidentales: nuestros métodos tra- 
dicionales de planeamiento, nuestra concepción de la ciudad, 
o el diseno de la ciudad como un todo controlado por la geo¬ 
metria... Nada de esto funciona ya. Este modelo ya no encaja 
con la ciudad actual. En este momento, Tokio es paradigmà- 
tico del funcionamiento de las ciudades occidentales. Se 
encuentra en lo que atane al urbanismo en una fase mucho màs 
avanzada. En Tokio ya no existe un centro, ni unos limites. Se 
trata de una alfombra continua, un entretejido de condicio¬ 
nes de densidad y de vacío, de edificios altos y bajos, de espa- 


—whefe the vault representing heaven and the wall made of books form 
a singular unity. The dissolution of these order systems is always pre- 
sented in the library of Henri Labrouste through the carving of authors 
names from A to Z into the facade. A form of graffity, a subject we have 
already touched upon. 


suzuki house or tokyo 

We should now come to the Suzuki House, in which you had to try to build 
in a condition very different from the Western urban scene. 

The Suzuki House or Tokyo in general has for me been an inportant 
comparison which instigates a rethinking of Western cities. Our tradi- 
tional Western method not only of planning but also of conceiving our 
cities, the concèntric City, the City designed in total and controlled by 
geometry is no longer working, the model no longer fits the actuality 
of the City. A better model to descrlbe how Western cities actually func- 
tion today is that of Tokyo. Tokyo is in a much more advanced State 
of urbanism. There is no longer edge or center, instead a continuous 
carpet, a weaving together of dense and empty conditions. 
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Osaka Landscape, 1992 
Pamtiog by P«t*r Wilson 



cios naturales y autopistas, de zonas nuevas y de zonas gri¬ 
ses y olvidadas... 

En cierto modo tiene razón. Pero no estoy totalmente seguro de que la 
metàfora bidimensional de la alfombra sea apropiada a la hora de descri- 
bir Tokio. Creo que sus habitantes viven en un espacio polidimensional. La 
dicotomia orden/desorden ha perdido su significado. Posiblemente no esta- 
mos hablando de una ciudad en el sentido tradicional del término... 

Posiblemente la mejor denominación sea la de matriz. Y pro- 
bablemente la idea de caos, que algunos críticos occidenta- 
les emplean peyorativamente al describir Tokio, sea resultado 
de una lectura basada en la tradicional primacia del orden 
visual que procede de Occidente. Tokio pertenece a un orden 
superior de complejidad —quizàs comparable a la geometria 
fractal— en el que se producen permutaciones de informa- 
ción y códigos de comportamiento infinitamente complejos. 
Lo físico no es el código sino el residuo, la consecuencia acci¬ 
dental de este mundo flotante. 


High buildings and low buildings, nature and freeway, the newest and 
the grey forgotten zones... 

You are correct in a degree. But in describing Tokyo, I wonder if the two 
dimensiona! metaphor carpet is appropriate. I feel that we are living in poly- 
dimensional space. The dichotomy of order/disorder has lost its meaning in 
this City. Maybe it is not necessarily called a city in a traditional sense... 

I AGREE MATRIX IS PROBABLY A BETTER WORD THAN CITY. The SO Called 

chaos with which some Western critics dismiss Tokyo is of course a 
reading based on a traditional Western precedence of visual order. 
Tokyo is of a higher order of complexity, comparable to fractal geo- 
metry perhaps, infinitely complex permutations of information and beha- 
viour codes. The physical is not the code but the residue, the acci¬ 
dental consequence of this floating world. 
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Halle Munsterland 

Concurso / Competitton. Münster, 1990 



alzado Este / East elevation 



plano general de situaclón / overall srte plan 



alzado Oeste / West elevation 


alzado Sur / South elevation 



Si somos capaces de mirar apartando la nostalgia, nos dare- 
mos cuenta de que el paisaje europeo contemporàneo se està 
pareciendo cada vez màs al de Tokio —aunque de densidad 
cien veces menor—, y convirtiéndose en un único tejido que 
se extiende desde Marsella hasta Copenhague. 

Algo que me gusta mucho de Tokio es su legislación sobre 
terremotos. El hecho de que haya que dejar una separación 
de un metro entre todos los edificios significa, desde el punto 
de vista conceptual, que cada edificio es distinto de su vecino, 
autónomo. En Tokio no existe la posibilidad de adosar unas 
construcciones a otras —como hicimos aquí en el caso de la 
Biblioteca. La ciudad carece de líneas conexionadas y esto 
hace que se produzca automàticamente una distorsión entre 
la Casa Suzuki y los edificios vecinos. 

^Significa esto que la Casa Suzuki es indiferente a su entomo? 

Sí, EXISTE INDIFERÈNCIA ENTRE LA CASA Y SU CONTEXTO. Para 

nosotros no fue necesario mirar a la casa vecina... Podria tra- 



sección longitudinal / longitudinal section 



If we look without nostalgia we see that today the whole European 
landscape is becoming like Tokyo, but spread out a hundred times 
thinner, a single network from Marsailles to Copenhagen. 

What I like very much in Tokyo is the earthquake law. This one meter 
gap between every building. It means conceptually that each building 
is distinct from its neighbour, autonomous. There is no possibility in 
Tokyo of joining, as we did with our library joining onto the next buil¬ 
ding, no unifying lines running through the City. So with the Suzuki 
House there is automatically a disjuncture between it and its neighbor. 


Does it mean that this house is indifferent to others? 

Yes, an indifference between house and context. It was not neces- 
sary to look at the neighbouring house, because the neighbouring 
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VrviENDAS Experimentales 16A 

16A Experimental Dwelungs 
Concurso / Competition 
Ptxitor Hisso Suzuki 



tarse de un rascacielos o de cualquier otra cosa. La casa se 
desarrolló de forma autònoma. Dejamos que el argumento 
fuera tomando forma por sí mismo: los àngulos de las esqui- 
nas y las disposiciones sobre la altura del edificio determi- 
naron su forma bàsica. La Casa Suzuki es un alarde de auto- 
matismo cotidiano mas que un ejercicio de grandes maniobras 
conceptuales. Las dos fachadas que dan a la calle fueron tra- 
tadas como pantallas que funcionan como interface entre el 
àmbito privado de la casa y el caràcter público de la calle. Y, 
al mismo tiempo, las fachadas se tratan como superfícies de 
inscripción: de ahí la sombra negra y amorfa impresa en una 
de ellas. También existen objetos pequenos, todo un paisaje 
de acero y madera. Detalles cuyo uso sirve para conectar la 
vida cotidiana de los ocupantes con el objeto y, por tanto, con 
el mundo interior situado tras el marco geométrico de la pan¬ 
talla. La superficie se convierte en algo tridimensional: una 
caja que flota en la ciudad. 

Desde el punto de vista conceptual, la Casa Suzuki es clara. Consta de dos 
elementos principales: un muro exterior, que ustedes llaman pantalla, y el 
eje central, que recorre el edificio de arriba a abajo. Este muro exterior o 
pantalla es un interface que envuelve el vacío interior. El eje central està cons- 
tituido por una serie de escaleras. La absoluta simplicidad de la estructura 
les permitió tratar el espacio interior con toda libertad, a pesar de sus peque- 
fias dimensiones. Después situaron una caja —la habitación de los nirïos— 
en la parte superior. 


house might be a skyscraper, it might be anything. It is in a sense 
autonomous. We let the plot shape, the còrner angles and height limi- 
tations determine the principal form, a sort of everyday automatism 
rather than great conceptual manouvers. The two sides which faced 
the streets were subsequently treated like a screen. The screen facade 
is an interface between the private world of the house and the públic 
world of the Street. At the same time the facade is treated as a sur- 
face of inscription, hence the black amorphous shadow imprinted on 
it. There are also in the Suzuki House the small objects, a landscape 
of wood and Steel. Details which through their use bind the occupant’s 
daily lives to the object and thus to the interior world behind the large 
geometric frame, the screen. The surface becomes three dimensional, 
a box hovering in the City. 


For me, as conceptual system, the Suzuki House is very clear. It has two prin¬ 
cipal elements: the exterior wall that you just called screen and the central 
axis from top to bottom. The exterior wall or screen is an interface, it enve- 
lopes the inner void space. The central axis is made by the series of stair- 
cases. As the structure is made so simple, you could dea! with the interior 
space very freely, even though it’s very small. You hang at the top of it a box, 
the child's room. 
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A MÍ ME SIGUE PARECIENDO UNA CASA OCCIDENTAL COnstruida en 

Tokio, fundamentalmente por su pesadez. Nosotros no pen- 
samos en términos de ligereza y transparència, como los japo¬ 
neses. El diseno de la casa como una caja de hormigón apo- 
yada sobre dos patas hace que su peso se perciba como algo 
visible. Y esto desempena una importante función estructural 
y simbòlica: la de vincular la vivienda a la tierra firme. La casa 
no flota, símplemente deja caer su peso. 

No creo que esta casa parezca pesada. El sugestivo movimiento que se 
desarrolla en su interior y en su exterior contribuye enormemente a hacerla 
parecer màs ligera. Yo la veo como una caja que flota sobre un mar de infi- 
nitos acontecimientos urbanos, sin perder su forma clara y rotunda. A pro- 
pósito, iqué significado tiene la forma negra de la pantalla? 

Esta forma negra es lo que nosotros llamamos la Mancha, 

o el Ninja, una forma clara a pesar de su informidad. 

Y al mismo tiempo, una forma ambigua... 

Sí, ES COMO UN agujero negro. Y por aquí puede que llegue- 
mos a la idea de movimiento... Usted ha descrito correcta- 
mente las escaleras como la columna vertebral de la casa, 
como el principal eje del movimiento en su interior, mientras 
que la calle es la línea de movimiento exterior. Este movi¬ 
miento no causa una colisión, sino que hace detener la mirada 


It SEEMS TO ME a very Western house built in Tokyo, particularly 
because of its heaviness. We cannot think in a light and transparent 
way like Japanese. The weight of the house is visible, the singular 
concrete box standing on its two legs. The legs link it to the earth, an 
important structural and symbolic function. The house does not hover. 
It weighs down. 


/ do not think that this house seems heavy. The suggestive movement inside 
and outside has an important effect to make it lighter. It seems to me a flo- 
ating box on the sea of infinite urban events. But without loosing its clear 
form. Well, to ask you something funny. What does the black shape on the 
screen mean? 

The BLACK shape is what we call the Blob, Blob or Ninja. something 
of no particular shape but still a clear form. 

At the same time it's an ambiguous form... 

Yes, its like a black HOLE. I think maybe one comes here to the idea 
of movement. You describe correctly the staircases as the backbone 
of the house, a main axis of movement. But the Street is also the line 
of movement outside, the turning of the còrner. This movement does 
not cause a collision but a glancing of the house. We call the black 
blob the shadow of a passing Ninja. The Ninja was something we 
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Hauptbetriebshof fur Abfall UNO Stadtreiniqunq 

Concurso para una Intarvención Urbana en las cercanlas da los Edfflctos para el Qas de Petar Behrens (1920) 

Competltion for an Urban Interventlon integrated wlth the 1920 Gas Works Buildíngs of Petar Behrens 
Frankfurt, Alemama, 1993. Photoe: Hisao Suzuki 



sobre la casa. Nosotros llamamos a la mancha negra de la 
fachada la sombra de un Ninja a su paso. El concepto de Ninja 
fue una idea de la que sin duda abusamos en el concurso de 
Shinkenshiku que ganamos en 1989. En este proyecto, el tema 
central era el de los medios electrónicos, una tecnologia que, 
a nuestro entender, carece de forma definida. Personalmente, 
yo no me encuentro muy a gusto con el efímero mundo de los 
media , que siempre intento traducir lo antes posible a una 
forma física específica. Así, en la Casa Suzuki, este efímero 
mundo, la información y la desaparición estàn presentes en 
esta sombra: un no-espacio sobre la fachada. 

el proceso de generación de la forma 

Pasemos al problema del texto arquitectónico, es decir, a la arquitectura 
como tal en términos de forma. Por supuesto, el contexto y el texto no son 
indiferentes el uno del otro. Sin embargo, en su Biblioteca —a pesar del con¬ 
texto social y político en el que se inserta— la gente parece capaz de per- 
cibir de manera inconsciente el significado particular de las formas que 
componen los espacios en los que se mueven. No creo que ustedes sean 
formalistas, pero siempre encuentro en las formas de su arquitectura una 
especie de retòrica generadora de significados. No construyen cajas sim¬ 
ples y ordinarias. He intentado determinar cuàl es su forma de producir sig¬ 
nificados....En fín, icómo se hallan las formas que constituyen un texto 
arquitectónico? 

iSu discurso es demasiado lingüístico! En efecto, nuestra 
arquitectura hace la distinción lingüística entre las formas 
principales de gran escala —que son, en sí mismas, silencio- 


misused in the Shinkenshiku competiton, which we won in 1989. The 
subject was electrònic media, the Ninja idea is that such technology 
has no definitive form. Personally I am not very comfortable with the 
ephemersü world of media. I always translate as quickly as possible into 
physical form. So in the Suzuki House the ephemeral world of media, 
information, disappearance, is present as this shadow form, a non-space 
on the facade. 


form generating process 

Let’s go to the problem of architectural text, that is achitecture itself in terms 
of form. Of course context and text are not indifferent. But even given the 
social and political context, people feel unconsciously, in your library, the 
particular meaning of forms which make up the spaces they use. I do not think 
that you are formalists. But I always find in your architectural forms a kind 
of meaning-generating rhetoric. You do not make simple and ordinary box 
buildings. I have been trying to locate your way of producing the meanings, 
now I would like to ask you firstly how are the forms which make an archi¬ 
tectural text found? 


You speak too much like a linguist! Our architecture does linguisti- 
cally make a distinction between the principal large scale forms of the 
building, which in themselves are silent, and a lesser scale of incident 
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sas— y una escala menor en la que se situaria el incidente, que 
—como por ejemplo en la composición de los huecos de la 
fachada— casi puede ser leído como un graffiti. Cada uno de 
estos elementos habla su propio idioma, y se hallan aislados 
del siguiente fragmento sintàctico gracias al fondo neutral de 
la forma silenciosa principal. Como puede ver, nosotros tam- 
bién hemos heredado estos problemas, pero , bueno, procu- 
ramos en cada nuevo proyecto resistirnos al juego de térmi- 
nos lingüísticos. 


Ha sido irònica su respuesta a mi pregunta... 




En absoluto. Son cuestiones que hemos tenido en cuenta en 
el proyecto de la Biblioteca. Al final, atendiendo a las perma- 
nentes hipòtesis sobre la relectura del edificio o sobre el plan- 
teamiento contemporàneo del pensamiento arquitectónico, 
hemos terminado disenando una biblioteca que parece una 
enciclopèdia. Es casi un listado de cosas màs que una enti- 
dad homogénea... La cuestión es màs compleja y se extiende 
al problema de cómo son entendidos los edificios. Aquí ven¬ 
dria al caso la distinción que hizo Walter Benjamin entre la 
percepción de la pintura y la de la arquitectura. En la pintura, 
el observador y el cuadro mantienen una relación fija y està¬ 
tica, en la que el observador se sitúa frente al cuadro en un 
estado de concentración. Por el contrario, la arquitectura se 
comprende a través del movimiento y es aprehendida con el 
tiempo, a menudo distraídamente, y mediante encuentros 
tanto tàctiles como visuales. Por ejemplo, gracias al movi¬ 
miento reiterado de subir las escaleras de la biblioteca se 
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which, for example as a window composition on the eievation, can 
almost be read as graffity. Each such element speaks its own lan- 
guage and is separated from the next syntactical fragment by the neu¬ 
tral background of the large scale silent form. You see we too have this 
problemàtic inheritance, but we try with each new project to further resist 
the end-game of lingüístics. 


You are ironical about my question... 

No. But these are qüestions that have informed the Library. In the end, 
given the tenatious hypothesis of a readable building. or at least the 
current question of thinking in architecture we have designed a library 
quite like an encyclopedia. It is almost a listing of things rather than a 
single entity. The question extends to how buildings are understood. 
Here Walter Benjamin's differentiation between the perception of pain- 
ting and of architecture is important. The painting and viewer are in a 
fixed and static relationship, the viewer stands in front in a concentrated 
State, an exclusively visual relationship. Architecture on the other hand 
is understood through moving, it is learnt over time, often in a dis- 
tracted State, and through tactile as well as visual encounters. By repe- 
atedly going up the stair of the library one learns the space one moves 
through. 



































Forum AUF OEM Wasser 

Propuesta para la Exposición Das Schloss 

Proposa! for Das Sctiloss Exhibítior 
Berlín, 1893 



llega a comprender el espacio en que uno se mueve. El visi- 
tante habitual siempre encontrarà su mesa preferida... Un edi- 
ficio complejo como éste debe tener muchas llamadas de 
atención. Debe tener algo llamativo que haga que la gente lo 
visite por primera vez, pero también algo màs, algo que 
suponga, quizàs, una experiencia de mayor intensidad. 

La segunda visita ya serà para leer libros, no necesariamente 
para ver el edificio. Pero todavía en esta fase el edificio se 
nos tiene que estar revelando — aunque a un nivel subliminal, 
màs inconsciente— para en un momento determinado desve- 
larse súbitamente en un complejo desafio... El usuario nor¬ 
mal de la biblioteca no la entiende intelectualmente como lo 
hacemos nosotros, los arquitectos, sino que se limita a ir a la 
deriva en busca de algo en particular, un asiento, una pared, 
una luz o un nicho introvertido. Nosotros procuramos crear 
espacios con cualidades singulares y que no siempre hayan 
de ser intelectualizados. Pretendemos que el testigo de la 
arquitectura sea la vida, y no las estructuras críticas. 

Entonces, icuàl es su punto de partida en un proceso de diserïo en el que 
hay que tener en consideración tantas cosas? 

El proceso de diseíïo no es una operación mecànica. Siempre 
empezamos de forma simultànea asumiendo el lugar y asu- 
miendo el programa. Aquí, en esta fase cualquier cosa es posi- 
ble. Lo que buscamos es la idea que servirà para vincular 
todos estos elementos. Normalmente una idea es la forma 
idónea para afronar tanto el solar como la estructura analítica 
hacia la que se dirige el programa. En esta fase, la intuición 


A regular library visitor will find a preferred desk. Such a building is a 
complex event, there are many such stations. It must have something 
obvious to cause people to first visit it, and also something sustai- 
ning, deeper experiences perhaps. 

The second visit will be to read books, not necessarily to see the buil¬ 
ding. At this stage the building must still be revealing itself. but on a 
subliminal level. At a certain point it does present quite a complex cha- 
llenge for the user... The normal user of the library does not unders- 
tand it intellectually as we architects do. Hopefully they find themsel- 
ves drifting towards a particular situation, a seat, a wall, somewhere 
light or an introverted niche, We try to make spaces which have par¬ 
ticular qualities and which do not always need to be intellectualised. 
Life and not critical structures as the witness of architecture. 


Where do you start from in your designing process, when so many things have 
to be dealt with? 

The design process is not a mechanical operation. We start with 
two simultaneous processes. Absorbing the site and absorbing the 
program. At this stage anything is possible, one is looking for the idea 
which holds everything together. 
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juega un papel màs importante que la lògica, porque un edi- 
ficio no puede ser valorado de manera racional hasta que no 
està completamentedefinido. Entonces surgen algunas for- 
mas que pueden servir para unificar el conjunto y ser capa¬ 
ces de sostener la idea principal hasta que el proyecto cris- 
talice. Este proceso de generación formal no tiene nada que 
ver con aquel principio mecànico según el cual la Forma sigue 
a la Función. Lo normal es que la función, al igual que la prò¬ 
pia forma, se presente al comienzo como algo flexible y 
abierto... El único que opera con rigurosos esquemas con* 
ceptuales es el critico de arquitectura, que parece sólo ver el 
resultado final y no el proceso que ha llevado hasta él. Para 
el diserïador todo es flexible: el mundo està hecho de goma, 
tal y como afirma la geometria fractal. 

£Se puede considerar este proceso como el de la transformación de la 
forma? 

No, es la evolución de la forma. Se trata de crear algo que 
antes no existia. Martin Heiddeger invirtió la relación causal 
que existe entre el edificio y el lugar: el edificio hace presente 
el solar. Lo mismo ocurre con la forma y su contenido. Cuando 
un diseno marcha bien, alcanza un punto en el que la forma 
no se altera. Esto fue lo que nos ocurrió en el edificio WLV en 
Münster —en construcción en estos momentos—, donde el 
solar y el programa de oficinas celulares que nos encargaron 
se combinaron de tal manera que produjeron una forma curiosa 
y absolutamente peculiar que ha cambiado poco desde la fase 
de concurso. 


Usually one idea, one form has the right feeling, it fits both site and 
the analytical structure towards which the program is moving. Intuition 
here plays a stronger role than logic because until a building is formed 
it cannot be assessed rationally, In this way certain forms emerge, 
they hold the whole together, They must be forms that can sustain 
belief until the project crystalises. This form generating process is not 
the mechanistic idea of 'Form follows Function’. Usually functions are 
at the start, like the form itself, open-ended, flexible... It is the critic 
who only sees the end product and not the process who operates 
with rigorous conceptual schemes. For the designer evreything is fle¬ 
xible, a world made of rubber as they say in fractal geometry. 


Can I consider this process as the transformation of form? 

No, it’s the evolution of form. It’s coming into being of something 
which did not previously exist. Martin Heiddeger inverted the causal rela- 
tionship of site and building: the building ‘presences the site’. It is the 
same with the form and its content. When a design goes well, it rea- 
ches a point when the form becomes unchangable. This was the case 
with our now under construction Office building in Münster. Site and 
cellular Office layout combined to produce a curious but absolutely 
specific building form. It has hardly changed since the competition 
stage. 
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Intervención en una casa-patio del '60 

Conversion of a 1960's atnum house 
Münster. Atemanta. 1994 
Photoe: Hiaao Suzuki 






lenguaje otvidado 

Sus formas parecen tener una sensibilidad poco usual. Por ejemplo, la 
planta de la Guarderia de Frankfurt muestra la forma de un animal, y el 
caràcter "K" en la fachada resulta también significativo. En la Biblioteca de 
Münster o en la Folie de Osaka, uno se siente tentado a emprender allí la 
búsqueda de las figuras metafóricas que han sido transformadas en for¬ 
mas arquitectónicas... 

En todas estas obras existen ciertos elementos antropomórficos, 

que antes conocíamos como elementos figurativos y a los que 
incluso intentàbamos poner un nombre. Sin embargo, esto 
privaria al visitante de la posibilidad de hacer su pròpia inter- 
pretación del lugar. Yo soy partidario de que cada cosa tenga 
su propio nombre, a pesar de que Barthes afirmara que darle 
nombre a una cosa es robar algo de ella. El primer objetivo de 
esta tècnica es imprimir caràcter, proporcionar un rostro, una 
màscara, triste o alegre. Creo que otorgar caracteres parti- 
culares a objetos particulares sólo produce unas ligeras dis- 
torsiones en los elementos familiares. 


La evolución de nuestro pensamiento pasó por una primera 
fase expresiva que coincidió con el diseno de la Biblioteca, y 


forgotten language 

I always find in your forms an unusual sensibility. In the kindergarten in 
Frankfurt, we see in the plan the shape of an animal and the character ‘K’ 
on its facade. In the Münster library or in the Folie in Osaka, we are temp- 
ted to search for the metaphorical figures that you have changed into archi- 
tectural form... 

There are anthropomorphic elements, what we used to call figura- 
tive elements, in these works. We used to give them names, but this 
takes away from the viewer the possibility of his own interpretation. I 
like the idea very much that things get names even though one knows 
that Barthes wrote that to name a thing is to steal something from it. 
This technique is first of all to give character, like a face, a happy mask 
or a sad mask. Giving particular characters to particular objects invol- 
ves slight distortions applied to familiar elements. 

Within our own evolution there was an expressive phase concurrent 
with the designing of the library and influenced by figurative experiments 
done with my students at the AA,,. Now our work is becoming less figu¬ 
rative, less expressive, more abstract, more restrained. Maybe we are 
getting older, or just learning from the now finished buildings. The idea 
of language is in any case today problemàtic in architecture, not so much 
the writing as the reading. An egyptian hieroglyph fascinates even wit- 
hout the possibility of reading it. 
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que fue receptiva a las influencias de los experimentos figu- 
rativos llevados a cabo con mis estudiantes de la AA... Ahora 
nuestro trabajo se està haciendo menos figurativo, menos 
expresivo, màs abstracto, màs moderado. Quizàs nos este- 
mos haciendo viejos, o símplemente estemos aprendiendo de 
los edificios que hemos construido. En cualquier caso, la cues- 
tión del lenguaje en arquitectura es hoy bastante compleja, no 
tanto en lo que atane a la escritura como en cuanto a la lec¬ 
tura de una obra. Un jeroglífico egipcio siempre produce una 
cierta fascinación aunque no sea posible su lectura. 

Ustedes parecen ir màs allà de las metàforas fàciles, tratando de descubrir 
una nueva experiencia del lenguaje màs clara y màs profunda... 

La problemàtica que subyace en el núcleo de los sistemas 
lingüísticos es muy interesante. La arquitectura contiene frag- 
mentos de un lenguaje olvidado, sí, pero también de ciertos 
elementos ontológicos que surgen automàticamente de las 
condiciones contemporàneas —la gente a menudo dice que 
nuestros edificios parecen barcos, aunque nosotros, durante 
el proceso de diseno, no lo busquemos pretendidamente. Las 
formas arquetípicas tienen orígenes arcaicos, aunque creo 
que lo que realmente interesa es determinar cuàles son las 
características que provocan esta lectura, cuàles son las disa- 
sociaciones que se producen y de qué objetos provienen... 


You go beyond easy metaphors and find out another clear and/or deeper expe- 
rience of language. 

NOW WE ARE COMING TO THE MOST INSTERESTING POINT, the problemàtic 

that lles at the heart of language systems. Architecture involves frag¬ 
ments of a forgotten language, yes, but also emerging ontologies that 
arise automatically from contemporary conditions. People often say 
our bui/dings look like a ship. In the designing we c/id not name this ship- 
ness, such architypal form types have archaíc origins but what is more 
important is the actual characteristics that bring about this reading. 
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Friedrich-Ludwig-Jahn-Sportpark 

Maueroarv, Berlín, 1992 



Seria necesario puntualizar que siempre intentamos evitar las 
referencias. 

Yo no he hablado de referencias... 

No f ya lo sé, pero otros críticos si lo han hecho. Una idea que 
ha funcionado una vez no mejora necesariamente la segunda 
vez que se utiliza. Por el contrario, tanto la obra que contiene 
la idea original como la que asume la credibilidad a través de 
la asociación sufren como resultado de este proceso. Y esto 
es algo que nosotros lógicamente siempre tratamos de evitar. 


A disassociation from other objects, a floating. It must here be said that 
we try not to build in quotations. 

I did not say that you did it by quotation. 

No, no, other crítics said that. Something which was build once and 
well does not become better the second time, both original and that which 
assumes credibility through association suffer. I would avoid that. 


Aquel concepto de lenguaje olvidado, que suena a memorias perdidas con The forgotten language, which sounds like memòries lost during the passing 

el paso del tiempo... ^Podria explicàrnoslo un poco mejor? of time... Could you explain a little more? 


Creo que la desaparición de la idea de una estructura ligüis- 
tica absoluta es la condición cultural general en la que todos 
estamos inmersos, y es la causa tanto del desconstructi- 
vismo como del post-modernismo en el sentido que le dio 
Lyotard. Ante la ausencia de una estructura universal de sig- 
nificado, lo único que uno puede hacer es conformarse con 
los fragmentos. 

Nuestro objetivo no es invertir esta situación, tal y como hacen, 
por ejemplo, aquéllos que actualmente propugnan la recons- 
trucción de la ciudad europea. Tampoco nos lamentamos por 
lo que se ha perdido , como ocurre en la hermosa pero tràgica 
poètica de Aldo Rossi. 


I think the disappearance of the idea of an absolute language struc 
ture is the general cultural condition we all find ourselves in. It moti* 
vates both deconstrutivism and post-modernism in the sense of Lyotard. 
Given the absence of a universal structure of meaning one can deal 
only in pieces. 

We do not set out to reverse this situation as for example those who 
today propagate the reconstruction of the European City. Nor do we 
lament that which is lost as in the beautiful but tràgic poètics of Aldo 
Rossi. 
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Para nosotros lo màs extraordinario es el hecho de que las con¬ 
diciones actuales se estén moviendo a un ritmo tan vertiginoso 
que hace que la teoria se vaya quedando atràs. Los medios de 
comunicación son un tema ya agotado, pero la esencia de la 
arquitectura y la autenticidad contemporàneas se debe bus¬ 
car en algún punto situado entre la geometria fractal y nues- 
tro paisaje construido de infraestructuras omnipresentes. 
Nuestros últimos proyectos han ido màs allà de las estrate- 
gias utilizadas en la Biblioteca. Ya no nos interesa la frag- 
mentación. Ahora nos preocupa màs la coherència de la forma 
que la incoherència de los fragmentos. El mundo en general 
es incoherente. Un trabajo de arquitectura es sólo un frag¬ 
mento del cuadro general, màs que una repetición a menor 
escala de la infinita complejidad del conjunto. 

El Technologiehof, por ejemplo, utiliza una geometria clara y 
rotunda para anclarse al disforme solar en que se ubica. Tanto 
la escala como la precisión de los limites del edificio contri- 
buyen a la ordenación de su entorno. Hay pocos elementos 
anadidos. Incluso en la Biblioteca, el caràcter aditivo es sólo 
una cuestión de jerarquías, algo situado en un segundo plano 
en relación al conjunto del edificio. 

En fin, nosotros intentamos situar nuestra obra en algún punto 
entre la sofisticación pròpia de la crítica arquitectònica y la 
ingenuidad pròpia de los ninos, que, ya se sabe, se caracte- 
riza por una visión fresca y no contaminada de las cosas... 


What for us is most extraordinary is that actual conditions are today 
moving at such a rate that theory is left behind. New Communications 
media is overworked as a subject, but somewhere between fractal 
geometry and our actual built landscape of ubiquitous infrastructures 
is to be found the substance of contempory architecture and con- 
temporary authenticity. 

Our recent projects have moved on from the library strategies. They 
are not so fragmented. We are now more concerned with the cohe- 
rence of the form, and less with the discoherence of fragments. The 
world in general is discoherent, a piece of architecture is itself already 
a fragment in the overall picture. The clarity of the piece rather than a 
repitition of the infinitely complex whole at a smaller scale. 

The Technologiehof for example is anchored to its amorphous site 
through a strong and unambiguous geometry. It has very clear edges, 
precise boundaries, and a scale that gives order to the surrounding field. 
There are few added things. Even in the Library the additive nature is 
hierarchical, on a second level to the building as a whole. 

Ultimately we try to locate our work somewhere between the sophis- 
ticated architectural critique and the naivety of children, a seeing things 
fresh and for the first time... 
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alemania. 19881993 

guarderia en frankfurt 

La estrechez del solar y la proximidad de una de las autopistas que bordean Frankfurt 

condicionaron la forma y la orientación del edificio: un volumen lineal, cerrado al norte —la autopista_y 

abierto hacia el sur —el patio de juegos—. 

La planta bàsica se convirtió en una forma definida —una cuna afilada— en función de su ajuste al programa 
del jardín de infancia. La idea central del proyecto se sustenta en el crecimiento, en el cambio gradual que 
se produce en la escala de las cosas —y por extensión, del mundo— durante el desarrollo de un nino. Moverse 
a través del Kindergarten es experimentar un gradual, pero al mismo tiempo significativo, cambio de escala. 
El esquema formal se comprime en el lugar donde se produce el acceso a la guarderia para después expan- 
dirse hasta la amplia sala situada en el extremo opuesto. 

Los alzados también registran este cambio de escala en la elevación gradual de la cubierta, lo que se pro¬ 
duce solidariamente a medida que la planta crece. 

En planta baja, tres de las salas destinadas a los ninos màs pequenos se abren directamente a la zona de 
juegos situada en el exterior. Dos de las clases de la primera planta también se abren al Sur, quedando conec- 
tadas al patio de juegos por una escalera exterior de acero. En el nivel superior, unos tabiques de cristal per- 
miten que la luz penetre hasta el corazón del edificio. Esta transparència también hace posible la lectura del 
volumen del edificio desde su interior. 

En el centro se dispone un llamativo bloque de color verde que alberga, en su nivel inferior, las zonas húme- 
das y la zona de esparcimiento para los ninos mayores en la galeria superior. El espíritu lúdico —una cuali- 
dad esencial inherente a los jardines de infancia— queda reflejado en algunos detalles compositivos: la ven- 
tana en K; los dos tipos de puertas a distinta escala —una para adultos y otra para ninos—; los embudos de 
las bajantes con forma de cabezas de indio; las ventanas en el pasillo principal a doble altura, dispuestas a 
la medida y altura de un nino,; los lucernarios de pavés azul, que proporcionan una luz submarina a las zonas 

humedas, etc. frankfurt nursery school 

The long narrow site and the nearby Autobahn prescribed a basic form and orientation. A linear buil- 
ding, closed to the North (Autobahn) and open to the South (playspaces). 

The basic template becomes specific form (a tapering wedge) under the influence of the underlying subject of the kinder¬ 
garten program. The subject is growing , the gradual changing of scale of things (of the world) as a child developes. To move 
through this kindergarten is to experience a gradual but significant scale change. The basic form is compressed at the 
entrance and expands to a single large hall at the opposite end. Elevations also register this scale slip through a gradual 
rising of the roof as the plan expands. 

At ground level three group rooms for small children open directly to the external play space. Two first floor group and home- 
work rooms also face South. These are connected to playgrounds by an external Steel stair. At the upper level dividing walls 
meet the ceiling as glass allowing light to penetrate the entire depth of the building. This transparence also allows the buil- 
ding volume to be read from the inside. 

At the centre is a giant green building block, containing wet rooms at ground level and on the upper gallery a hanging-about 
còrner for older children. 

Playfullness, an essential quality of kindergartens, is introduced on the level of detall, controlled events activating the ove- 
rall unifying form: the K window; paired doors, child and adult scale; indian’s head rain hoppers; children height Windows in 
double height passage; blue glass block Windows giving a fishbowl light quality to wet rooms. 
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sección longitudinal / longitudinal section 
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münster, alemania. 19881992 

centro parroquial st. lamberti 

El edificio queda encajado en una calle estrecha del casco histórico, entre la 
nueva Biblioteca y un grupo de viviendas convencionales de postguerra, sirviendo por tanto de transi- 
ción entre ambas formas de operar. Se trata de un edificio modesto (la singularidad recae en los deta¬ 
lles), cuyo principal objetivo es el de completar la forma triangular de la manzana, conectando la 
Biblioteca con el modelo urbano existente. 

Los dos volúmenes de la casa pretenden trasladar a términos formales y materiales la mutación que 
se produce de lo excepcional a lo corriente. Junto a la Biblioteca se dispone un delgado bloque de 
ladrillo de cinco plantas —material corriente, forma excepcional—. Junto a las viviendas, se dispone 
una forma que sintoniza compositivamente con aquéllas, si bien utilizando como revestimiento plan- 
chas de cobre— material excepcional, forma convencional. 

Las funciones de la casa se combinan igualmente de forma alterna. La planta baja se dedica a alber¬ 
gar las salas de reunión utilizadas por la congregación de la cercana Iglesia Lamberti. Las plantas 
primera y segunda son oficinas en alquiler, y las plantas superiores se destinan a uso residencial. 
Bajo la cubierta de la forma de casa se sitúa un pequerïo apartamento, mientras que el bloque de ladri¬ 
llo vecino a la Biblioteca es ocupado por un duplex con terraza en la cubierta. 

st. lamberti church meeting house 

The house is an infill between our New City Library and existing postwar houses. 
It performs the function on transition. This is a modest building (polèmics are confined to details). Its princi¬ 
pal role is to complete the existing triangular block, tying the Library to the existing urban pattern. 

The two volumes of the house transfer in terms of form and material from the exceptional to the ordinary. Next 
to the library is a thin five floor brick slab (ordinary material, extraordinary form). Next to the house, the house 
form is repeated but clad entirely in copper, (extraordinary material, ordinary form). 

The functions of the house are also a combination of opposites. The ground floor is meeting rooms for the 
congregation of the nearby Lamberti Church. First and second floors are rentable offices and the upper levels 
residential. Under the eaves of the house form is a small apartment, In the slab next to the Library, a duplex 
with roof terrace. 


40 









































































































axonometria 

seccionada 

sectioned 
sxonometríc view 



planta cuarta 

fourth floor plan 


planta tercera 

third floor plan 


planta segunda 

second floor plan 
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alemania, 19871993 

biblioteca municipal de münster 


De igual modo que la naturaleza de la información se va 
haciendo progresivamente màs invisible por causa de la tecnologia que la soporta, así la manera 
de acceder a esta tecnologia y su especial ubicación dentro de los edificios ha de determinarse 
según nuevos criterios. 

La Biblioteca comprende dos edificios. El primero, un cuerpo longitudinal, conforma una 


manzana triangular con los edificios vecinos. El segundo dibuja el perímetro exterior del 
solar de forma permeable, ambigua. El conjunto queda dividido en dos por una nueva calle 
peatonal, la Büchereigasse, exigencia del programa y orientada en su directriz hacia la vecina 


Iglesia Lamberti. 

La nueva Biblioteca ocupa su lugar de manera decidida entre la Biblioteca original —la 
Kramenramtshaus, de 1589— y el Kiffe Pavillion —de 1950. En su formulación plantea la mutabi- 
lidad de la información, dando como resultado la división del programa en tres àreas: Cercana, 
Media y Lejana. La Zona Lejana se destina al almacenamiento y carece de acceso al público. 
La Zona Media es la biblioteca circulante, el reino del libro —el conocimiento como objeto-. 
El proyecto plantea este espacio con una forma clara: un segmento de circulo. Se trata de una 
zona de lectura, tranquila, en la que los libros se alinean a lo largo de un muro curvo. 

La verdadera novedad del programa la constituye la Zona Cercana, situada en el cuerpo longi¬ 
tudinal. La información màs asèptica sobre los libros —la fecha, el titulo, el tarnano del objeto— 
se almacena en la galeria de la primera planta. El activo centro de información se dispone en 
planta baja. Este auténtico supermercado de la información se encuentra separado de la Zona 
Media por la Büchereigasse. La conexión entre ambas zonas se realiza por un puente en el pri¬ 
mer nivel, donde se localiza el mostrador de información. La conexión también existe en planta 
sótano —destinada a Biblioteca de Sonido y Biblioteca Infantil— pues allí ambos edificios se unen. 
El Cafè, la Zona de Exposición y el Salón de Lectura se sitúan en la zona de acceso principal 
al cuerpo longitudinal. 


münster city library 


As the nature of information becomes increasingly invisible (electrònic 
technology), so the mode of access and its station (library) must develope new forms. 

The first element of the Library, a slab, forms in collaboration with existing houses a triangular block. The 
second element, a shiplike solitaire, forms an outer and more solid perimeter to the block in an ambiguous, 
permiable way, The complex is cut in two by a new pedestrian Street, Büchereigasse, which presents the 
latent axis of the nearby Lamberti Church. 

The new Library is of its time, that is modern. It takes its place confidently, respectfully, between the origi¬ 
nal Library (Krameramtshaus 1589 ) and Kiffe Pavilion (1950). It is the first in West Germany to tackle in its 
formulation the question of the changing status of information, the result being the three zone Library: Near, 
Middle and Far Zones ,The Far Zone is long term storage with no públic access. The Middle Zone is the len- 
ding Library, the realm of the book (knowledge as object). The plan registers this as a clear form: a seg¬ 
ment of a circle. This zone is quiet, books line its large curved wall, reading is done. 

What is new in Münster is the Near Zone, a zone of pure information —date, title, size of the object— on 
the first floor balcony of the slab. On the ground level of the Slab is the active information centre. This is an 
actual supermarket of information, it is divided from the Middle Zone by the Büchereigasse. Connection bet¬ 
ween the two is via the first floor bridge on which is situated the main information desk. Connection also 
occurs in the basement (Sound Library) where the two buildings become one. Cafe, Exhibition and Newspaper 
Reading Salon are at the entrance end of the slab. 
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planta primera / first floor plart 





































































































seccíón transversal / cross sectlon 
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alzado Sur bloque longitudinal / longitudinal wing South elevation 


planta tercera / third tloor piar 



planta aegunda / second floor plan 
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alzado Sur bloque curvo / curved wing South elevation 
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alzado Norte pasaje (bloque curvo) / passage North elevation (curved wing) 



sección longitudinal por eacaiera bloque curvo / curved wing. longitudinal sectlon through staircase 
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rear courtyard 









































vista da la sala 

de lectura de periódicos 
contigua a la cafeteria 

view of the newspapers 
reading roocn 
next to cafe 
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detalle de alzado Norte del bloque Sur / detail of South wing Klorth elevatlon 
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detalle de alzado curvo (Sur) / detail ot curved elevation (South) 
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münster, alemania. 19901993 

almacenes yellow-mòbel 

El edificio se sitúa en los limites de la ciudad. Se trata de un objeto que flota en un entorno 
entre urbano y rural. Sus dimensiones y forma no son producto de un diseno original, sino que vinieron con- 
dicionadas por lo que quedaba de los muros y de la cubierta de una estructura industrial a medio construir. 
De modo que el encargo consistia en acometer el recubrimiento de un volumen ya dado de la forma màs 
econòmica posible. La nueva piel se realiza en planchas de aluminio ondulado, con un único detalle que las 
singulariza: el pliegue que recorre longitudinalmente los 120 metros de fachada. 

La función pròpia del edificio como almacén supuso la provisión de grandes espacios vacíos, quedando el 
resto de las funciones sin articular arquitectònica o planimétricamente, operàndose según una serie de 
cajas encajadas en las esquinas. 

En la parte trasera se disponen la zona de carga y descarga y en un nivel superior las oficinas; en la parte 
delantera —aún sin construir— la zona de exposición, que se situaria en la primera planta. Delante, la 
fachada existente se deja exenta. La pavimentación exterior continuaria por debajo de esta fachada, desde 
donde partiria una escalera que conduciría directamente a la sala de exposición. 

warehouse for yellow-mòbel 

The building is located on the edge of the City. A precise object, fJoating in a half urban, half rural field. 
Its dimensions and form were not designed, they were prescribed by the remains (walls and roof of a half-built industrial 
structure). 

The problem was to economically clad this given form. The new skin is corrugated aluminium with only one characterising 
detail —the kink in the 120 m long facades. 

The function of warehouse requires large empty spaces. Other functions are not architecturally or planimetrically articula- 

C 

ted. They are boxes wedged inarticulatedly in the còrners. To the rear loading facilities and first floor offices. To the front 
at first floor level the Showroom. 

The existing facade is left freestanding, the pavement runs behind and from here a stair accesses the Showroom. Between 
glass facade and showroom is a monumental display stair. To give adequate headlight in the showroom existing tension 
cables are raised by two rows of cigar shaped columns. 
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fachada lateral / siòe elevatton 
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detalle de cerramiento / wall detail 
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münster, alemania. 1990 1993 

centro de investigación technologie-hof 

En la zona universitària de Münster —al igual que ocurre en la 
mayor parte de las ciudades contemporàneas— se produce esa mezcla indiscriminada entre espa- 
cios abiertos, grandes edificios aislados y pequenas intervenciones de menor escala —como 
pueden ser las tipologías residenciales. En este caso, el Technologie-Hof , en lugar de preten- 
der servir de conexión entre los edificios existentes, adoptando un modelo que pudiese pare- 
cer màs coherente o unificador, acepta su autonomia buscando con ello una legitimación de 
esos vacíos, en un intento de evidenciar lo que debe ser la condición urbana actual. 

Los tres volúmenes del Technologie-Hof procuran marcar en el paisaje los limites de la ciudad. 
El centro de investigación se encuentra enclavado en un campus cuyo lado Norte se mani- 
fiesta con las características propias de un entorno natural, mientras su lado Sur adquiere un 
caràcter semi-urbano. Con su forma de objeto autónomo nada ambigüo, los exteriores de los 
edificios son consecuentes con esta doble solicitación y coherentescon el sistema construc- 
tivo empleado, en el que todos los elementos son estandarizados —pilares prefabricados, vigas, 
paneles. La expresión de la tecnologia se limita tan sólo a la utilización en su recubrimiento de 
una brillante piel de aluminio. 

Los dos edificios extremos incorporan laboratorios completamente equipados, mientras que el 
bloque intermedio se destina a oficinas y salas de conferencias. Las zonas de esparcimiento 
en cada caso, situadas en una sala triangular dispuesta en la planta tercera de cada edificio, 
contrastan en su singularidad con el rigor austero y sencillez formal con el que se han tratado 


los espacios de trabajo. 


technologie-hof research center 


The university zone of Münster —like most of what we today call 
cities— is a mixture of isolated large buildings, open space and fragments of small scale, residential pat- 
terns. Rather than attempting to tie together buildings in a coherent or unifying pattern, the Technologie- 
hof accepts its autonomy and in doing so attempts a legitimisation of the voids between (field) as the 
true urban condition of today. 

The three discrete objects of the Technologie-hof also mark an end to the city. To the North are green 

'—s 

fields, to the South (bridge side) is the semi-urban campus. Within their precise form the facades are a 
consequence of this double direction. 

The precise rectilinears forms provide unambiguous autonomous objects, which are also a consequence 
of the constructive system: standardised precast columns, beams, wall and floor panels (i.e. a low bud- 
get building). The expression of technology is limited to the shiny aluminium skin. 

The function is small, highly serviced, commercially rented laboratories. One building is for Bio-sensoric 
research, one for environment and telecommunications research and the middle building has offices and 
conference facilities. The triangular tapering wintergardens at third floor level provide relief from the abso- 
lute rigour of the working spaces. 
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vista del espacio a tripla altura 


en planta tarcera 

view of triple height space 
on thlrd floor 
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planta primera (pasarela) / flrst floor plan (gangway) 



alzado Sur South elevatlon 
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detalles de la marquesina de acceso al edificio central y a la cafeteria 

detalls of entrance canopy to central building and canteen 
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(achada Este edificio central / central bullding East elevation 
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detalles 

de la pasarela exterior 

detalls 

of exterior gangway 


1 banda de iluminación - doble pletina 

2 marco de aluminio 

3 tubo o13».7 

4 contraventanas móvlles 

5 perfil de acero 160 

6 junta de expanaión 

7 pieza de aluminio 177/56 

8 perfil de acero 280 

8 pilar prefabrica do de hormigón 40/40 

10 tubo pasamanos 

11 tubo repoaapiéa 

12,13, 14 etementos prefabricados de hormigón 
15 protección contra el viento 

17 perfil bésicó 200/100/8 

18 chapa de distancia 10 mm 
10 aujección de marco 5 mm 
20 chapa inferior 10 mm 


24 barra de conexión 

25 perfil de distancia 60/30/6 

26 Angulo 40/20/4 

27 perfil T soldado 

28 tornillo de panel 
20 tira de neopreno 

30 plancha de aluminio 





J 


planta / plan 


31 recogeaguas 

32 canalón 

33 soporte de distancia 

34 drenaje 

35 aislamiento acústico 

36 perfil de maroo 80/40/5 

37 perfil de distancia 40/40/3 

38 soporte de distancia 70/5 
30 tapa de aluminio 40/3 

40 atomillado de V 2A 

41 construcclòn inferior 

42 brazo de conexión 15 mm 

43 plancha de aluminio 4 mm 

44 protección contra la lluvia de plexiglAs azul 

45 soporte de distancia 30/5 

46 crucea sóto en los campoa Indicades 

47 iluminación Norka "Doiaburg* 103 cm - 
centrada en cada campo sobre tubo de acero 

48 Angulo 200/100/10 

1 kg·'tband ■ oouble piate 

2 atumimerr frame 

3 pipe e 139 / 

4 movabe louvers 

6 Steel section 160 

6 expersw lomt 15 mm 

7 atumlnlLm tom 177/55 

8 Steel sectbn 280 

9 4Q/40 precast ooncrete odumn 

10 hanOail pipe 

11 footraipce 

12.13,14 precast concrete elomenis 
15 entiance wind box 
17 base otofie 200/10CV8 
10 dtstarce piate 10 mm 

19 trame hoider 5 mm 

20 loot piate lOmrr 
2t gutter 

22 blnding nead piate 

23 oomection piate 

24 oomectfg iod 

25 dlstance pralile 60/30/6 

26 angle 4Q/2Q/4 

27 weided T proftie 

28 panel acrew V 2A 

29 neoprene strtp 

30 atmirtlum sheet 1,5 mm 

31 water catcfmg boix 

32 rainpipe 

33 dstance hoder 

34 drainagegap 

35 aoooustc nsüaton 

36 Irame profie 80/40/5 

37 distance proflle 40/40/3 
3B dlstance holder 70/5 

39 ceiling trame 40/3 

40 V2Ascnawing 

41 under oonstactlon 

42 oonnection arm 15 mm 

43 drtpalusheet4mm 

44 btue ploogias raln shieid 15 mm 

45 distanoe holoer 30/5 

46 crosang criy In the gven felds 

47 light Norka ' Doistxrg 1 2 3 4 * 6 7 8 9 10 11 103 cm • centered 
In each fiekd, on Steel pipe 

48 angle 200/100/10 
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1 HEB 280 

2 plancha de hormigón 159=B 

3 marco HEB 140 

4 perfil L 80/80 marco exterior 

5 perfil T 80/80 soporte 

6 pasamano», pasamanoa Intermedio, repoaaples 42 

7 tubo 139,7 

8 acrlstalamlento aenclllo, marco, panel de apertura 

9 persianas con control electrònico 

10 soporte penelea de acero 

11 alumlnio corrugado 5.5/17.5 

12 panel lateral con perfil T 

13 panel del lado del parapeto 

14 perfil L 40/50 soporte banda iluminaclón cublerta 

15 perfil L 40/50 soporte banda iluminaclón lateral 

16 banda llumlnadón cubierta-dlmeneión exterior 3.62 m 


distancia desde punto mós alto de perfil L a la 
estructura Inferior 3.10 m 

17 banda Iluminaclón lateral -dlmenslón exterior 2.33 m 


estructura inferior 0.25 m 


1 HEB 280 

2 concrete piate 1 59=B 

3 heb 140 Irame 

4 L-proflle 80/80 end frame 

5 T-proWe 80/80 hdder 

6 handraí, mldrall, foot ral 42 

7 ppe 139.7 

8 snge garlng. frame, opening pena 

9 electrtcally cantrolled sun icxwers 

10 sleei panel holderlrom flat Steel elements angted to drip 

11 comjgated atumirxum 5 6/17 5 

12 side panel with T-profte 3CI/30 Lrxler ocxistructkxi 

13 parapet side panel 

14 40/50 L-protile to SLppori llght band ■ mol 

15 40/80 L prolile to suppori «gnt bena - rooI 

16 llghtband root - outer dlmension 3.62 m - distarce trom top 
ol L-prolile to underade oonstructlon 3.10 m 

17 ligfiiband side axsde dlmension 2.33 m ■ ngrt Irom lop 
ct L-prolile to undersde structure 0.25 m 


detalles 

de la pasarela exterior 

detalls 

of exterior gangway 


sección-alzado Interior 
extremo Este 

West er>d 
inside elevation-sectíon 



sección-alzado Interior extremo Este / East end Inside elevatlon-section 
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tokio, japón. 19901993 

casa Suzuki 

Una casa que es como una amplia sala de estar suspendida sobre la ciudad. 
Una casa con el cuarto de los ninos suspendido en su interior. 

Una casa con dos patas y una cubierta transitable. 

Una casa contemplada por un Ninja a su paso. 

(Sombra impresa en la fachada) 

Suzuki house 

A house as a large family room suspended in the City. 

A house with a child's room suspended within. 

A house with two legs and a usable roof. 

A house glanced by a passing Ninja. 

(Impressed Shadow Facade) 
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alemania, 1990 

fabrica bauzentrum herten 

La Producción : El programa requeria la construcción de una nave de 400 metros de largo para la pro- 
ducción informatizada de casas prefabricadas. La mecanización, el sueno del movimiento moderno, 
encuentra aquí su mejor traslación. La tecnologia punta permite multiplicar lo prosaico y lo banal 
con creciente eficacia. 

El Supermercado de Casas : La exhibición y venta de las casas terminadas tendría lugar en un edifi- 
cio separado de la nave, en el que se apilan en cinco plantas las viviendas prefabricadas, todo ello 
sobre un aparcamiento para coches y autobuses. El edificio se convertiria así en su propio anuncio 
publicitario, en la casa-madre. 

El Paisaje Post-lndustrial: En términos de longitud y masa, los nuevos edificios tendrían una presen¬ 
cia significativa en el paisaje del Ruhr, ya caracterizado por colisiones de escala y presencias de 
mega-objetos dispersos. A uno de los lados del Edificio de la Exposición Vertical se situarían las 
torres de refrigeración, las chimeneas de una estación de generadores, la autopista y una montana 
de carbón. Tras las vías del tren se levanta un conjunto de robles de forma triangular, y entre la 
fàbrica y los edificios auxiliares surge un elemento de escala totalmente diferente: un biotopo (pai¬ 
saje protegido), con un microclima que funciona como representación de la naturaleza. 

bauzentrum herten factory 

Production. The program is for a 400 meter long Computer controlled factory producing prefabricated hou- 
ses. Mechanisation, the dream of the modern movement here turns full circle, the latest technology mul- 
tiplying the prosaic and the banal with ever increasing efficiency. 

A Supermarket for Houses : The exhibition and sales of finished houses takes place in a separate building 
where five floors of houses are stacked on top of car and busparks. The building becomes its own adver- 
tisement, the house mother. 

The Post Industrial Landscape : Through their length and mass the new buildings take their place confidently 
in the Ruhr landscape, a landscape already characterised by colissions of scale, scattered mega objets. To 
one side of the Vertical Exhibition Building are the cooling towers and chimneys of a power station, an auto- 
bahn and a coal mountain. Across the railway tracks stands a perfect triangle of mature oak trees and bet- 
ween the factory and ancillary buildings a completely other scale, a biotope —protected landscape— where 
the microclimate functions as nature intended. 
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sección longitudinal / longitudinal section 


sección transversal / cross section 
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münster, alemania. 1991 1995 

edificio de oficinas wlv 

El programa atiende a la construcción de un edificio administrativo que 
comprende tres plantas de oficinas celulares, zona comercial en planta baja y un pabellón en el àtico 
que funciona como cafetería-restaurante. 

El edificio se dispone en e. cruce entre una importante cal.e comercia, -situada en los limites del 
centro histórico de la ciudad- y la principal línea férrea de Münster, la norte-sur (Zurich-Copenhague). 
En este punto se produce la colisión entre dos tipologías espaciales diferentes, dos velocidades, 
dos corredores de movimiento local y expansivo. La presencia de esta colisión no basta para desin - 

tegrar el edificio, pero sí es suficiente para afectar a la alineación de la fachada. La calle se vuelve 
sobre sí misma. 

E.M significalivo .«lumen de Indrlllo que serí el WLV supondré Ien sdlo un suceso de unes ,.g„„. 
dos d. duracién par. los .lajeros del tren, qul.n.s pu.de que perelban eomo un eleoto proplo de 
la velocidad I, qui.Pr. del edificio o su oubier.a suspendlda. Par, lo, pas.am.s . do,i,,as. ou.os 
enouentros diario, oon el edifiolo enouenlran su equivalent# arqult.donloo en la dlsposidOn repe¬ 
tit!.. de los parasoless de I, laobada. el edlflelo Iré gradualment, sedimenténdose , oon.irtién. 
d.,e en algo familiar; un alto en .1 camino, q„, p e,db irpulso y mo>| . 

mientos de la ciudad. ia/i \/ i -i 

WLV Office building 

A straightforward adminístration building, three Office floors of celular offices, 
shops at Street level, canteen as rooftop pavilion. 

A radial shopping Street is crossed just outside the historio City boundary by the main north-south railway 
line (Zurich-Copenhaguen). A colission of two speeds, two distinct spatial types, corridors of local and 
extended movement. An everyday sort of colission, not enough to disintegrate the building but enough to 
deflect the facade line. The Street turns back on itself. 

. For the train travelor the massive brick volume will be an event of a few seconds duration, its defleotions 
perhaps only the effect of speed, its roof perhaps only temporarily hovering. For the commuter and the cyclist 
whose daily passings find their architectural equivalent in the sunlouver stripes of the facade, the building 

w" gradually sediment, gradually become part of the familiar Street. A stoppage, an island against which 
the various movements of the city can be measured. 
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alzado Sur / South elevation 
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y sección 
del cerramiento 

detai! of elevation 
and wall section 
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rotterdam, holanda. 1991 

complejo kop van zuid 

Este muelle de Rotterdam se encuentra situado frente a los edificios del nuevo distrito comer¬ 
cial y de negocios, y junto al nuevo puente que conectarà la antigua zona portuaria con el centro de la ciu- 
dad, en la zona Norte del Maas. El problema que aquí se planteaba ers la creación de un significativo espa- 
cio público, lo que aconsejaba llevar a cabo un cambio de escala urbano; partir de un importante suceso 
público para llegar progresivamente al àmbito de lo individual. 

En la solución adoptada, el nivel de la calle y el del puente se conectan con el muelle inferior por una rampa 
que es un plano que se pliega sobre la orilla —a modo de alfombra con bandas de basalto azul— y que llega 
a penetrar en el agua. Junto a esta rampa se disponen dos espacios pavimentados en granito rugoso: el 
Jardm de Números Fijos y el Campo de Rocas Electrónicas —rojo fluorescente, luz inferior—, cuyas pautas 
de uso se dejan a la imaginación de los visitantes. 

El muelle se encuentra ocupado por tres elementos de mayor escala: 

1 Casa de los Vigilantes del Puente. En el extremo Este del muelle, sirviendo de marco a la panoràmica de 
la ciudad situada a su espalda, se sitúa este pequeno edificio ocupado por la companía portuaria, desde el 
cual se dirige el tràfico marítimo y se controlan los cinco puentes levadizos del Maas. Cada una de las tres 
fachadas de este bloque triangular se reviste de un material diferente: ladrillo rojo hacia la calle, chapa metà- 
lica negra hacia el agua, paneles de esmalte blanco hacia el muelle. 

2 Columnata de Acero y Restaurante. Por detràs del edificio del Restaurante se crea una pantalla transpa- 
rente con una pasarela en su parte superior que se remata en una de las esquinas por una cubierta singular. 

3 Torre Electrònica de Números. Al Oeste, junto al embarcadero Wilhelminer, se sitúa esta torre, como sím- 
bolo de la actividad de la zona: números, tiempo, viento, marea, beneficiós comerciales... 

kop van zuid complex 

The Quay is located in front of the towers of the new business district and beside the new bridge 
which connects the former docks to the City center on the north of the Maas. What is here required is to bring the 
scale down from that of the major urban event to that of the individual, waterfront as públic space. 

Connecting Street and bridge level to the lower quay is a striped ramp in blue basalt, a plain that carpetlike folds 
over the edge of the quay and into the water itself. Two lower rough granit paved spaces are framed by the ramp, 
a Garden of Fixed Numbers and a Field of Electronic Rocks — fluorescent red, light from under. It is left to the visi- 
tor to invent precise codes of use for these elements. 

Three larger scale objects occupy the Quay: 

1 The Bridge Watchers' House . At the eastern end of the Quay, framing views of the city beyond, controlling— a 
building occupied by the harbour company. From here shipping traffic and the five lifting bridges on the Maas are 
orchestrated. Each facade of the triangular plan has a different material, red glassed brick to the Street, black metal 
sheet to harbour, white baked enamel panels to the Quay. 

2 Steel Colonnade and Restaurant. The Square behind is enclosed by a transparent screen with còrner roof and 
upper walkway. 

3 Electronic Tower of Numbers . To the west, at the start of the Wilhelminer Pier, a sign of the coming activity: num¬ 
bers, time, wínd, tide, profits... 
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cafetería-restaurante 

plantas 

restaurant-cafe 

plans 
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münster, alemania. 1992 

escuela primaria gievenbeck 

El proyecto opera en un entorno periférico carente de estructura urbana, con 
zonas residenciales y zonas verdes; un espacio sin centro y sin limites definidos. La singular forma 
de la escuela, su fachada continua, a-direccional y revestida de madera negra, quiere proporcio¬ 
nar un elemento focal urbano -basta entonces inexistente- a este nebuloso contexto: servir como 
referencia a los elementos que la rodean, absorbiéndolos en su òrbita. 

En el interior, la actividad de la escuela gira también en torno a la òrbita de una pieza diàfana, situado 
en el mismo centro, que funciona como foro cuando està abierto y como gimnasio o teatro cuando 
està cerrado. En la planta superior se sitúan las aulas dedicadas a las clases matutinas, mientras 
que en planta baja se encuentran -dispuestas en forma de racimo- las aulas que se utilizan durante 

todo ei d.a. primary school gievenbeck 

The periphery, housing, green fields, unstructured, a field without center and with 
no clear boundary. The singular form of the primary school, its continuous, non directionall dark stained 

timber facade, provides an as yet missing focus to this nebulous context. It anchors, everything else folls 
into its orbit. 

Internally also the life of the school is in orbit, at the center a large clear volume, forum when open, sports 
halls or theatre when closed. 

On the upper floor are found the traditional German, morning only, classrooms. On the lower floor in family 
clusters the new all day classes. 
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alzado Suroeste / Southwest elevation 



alzado Suroste / Southeast elevation 
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secciones transversales / cross sectíons 


planta superior / upper ievel plan 




alzado Noroeste / Northwest elevation 


112 


























































































































planta superior 

1 aula 

2 sa ta de grupo 

3 guardarTopa 

4 pòdium 

5 àrea da servido 
y mantenimtento 

6 terraza 

7 mesa de trabajo 
S sala de música 

8 sala multiuso 

10 sala de profesores 

11 sala de trabajo/bibltoteca 
para profesores 

12 sala de la copiadora 

13 Office 

14 despacho del director 

18 despacho del subdlrector 
18 mediateca 


planta baja 

17 aula 

18 sala de grupo 
10 sala de grupo 
20 entrada/hall 


23 biblioteca para alumnos 

24 cocirw 


27 sala de Juntes 

28 despacho del conserje 

28 sala de aparatós de gimnàs 

30 vestuario para alumnos 

31 vestuario para profesores 

upper level plan 

2 grouproom 

3 wardrobe 

4 podlun 

6 Service and mantenance aroa 

6 bataony 

7 vwrtgng tataie 

8 muaicroom 

9 rrtidpuiposa foom 

10 teachers' room 

11 laachers' wortroonVIlDrary 

12 coparroom 

13 Office 

14 dfBCtor‘8 offioe 

18 subdlreclcir's office 

16 madialheque 

groundtoor plan 

17 dasaroom 

18 groLproom 
18 gfouproom 

20 entry htf 

21 pedagogy con&JIIng room 

22 artdasBroom 

23 studants'Ibrary 

24 Wtchen 

26 sicrage 

27 ocrferenoe room 

28 careteMTs Office 

28 gyrmBaOce apparalus nxm 
30 sludente' dressmg room 
D (nAm? dmtlngt ■< 
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münster, alemania 1993 

sede para la companía de seguros lvm 

Se trata de un edificio de oficinas situado a las afueras 
de la ciudad —en una zona comercial y de negocios— que adopta una forma serpente- 
ante, plegàndose sobre sí mismo cada vez que colisiona con los limites del solar —un objeto 
auto-referencial. Los puentes acristalados que conectan las diferentes alas del edificio 
se convierten en zonas singulares de relación social. El atrevido foyer de entrada —a 
cuyos lados se sitúan la sala de conferencias y el restaurante— rompé la monòtona escala 
característica de las oficinas individuales. 

La principal cuestión en el diseno de este tipo de edificios es la ventaria , ya que todo el 
mundo debería disponer de una. Aquí la estratègia no se resiste a la repetición, sino que 
la acentúa. Las fachadas se tratan con bandas continuas de aperturas escalonadas, indi- 
ferentes a las esquinas o a los distintos usos de los espacios interiores. Donde ese uso 
no es propiamente el de oficina se disponen paneles coloreados desde el interior de la 
apertura estàndar. Esta estandarización no sólo da como resultado una mayorfluidez en 
los alzados, sino también una mayor economia en la construcción. 

LVM insurance building 

A large Office building on the edge of the City, commuter 
users, flat Business Park site. The self referential object, a single snake-like stripe which folds 
back on itself each time it collides with the site boundary. The shortcut glazed bridges become 
localised social nodes. The heroic entrance Foyer —conference and restaurant to one side— 
breaks the monotonous scale of the individual offices. 

The question with such Office planning is the window, everyone must have one. Here the stra- 
tegy is not to resist but to accentuate this repetition. Facades are treated as continuous tex- 
.ture of staggered openings which march on regardless of còrners or internat use changes. Non 
office uses register as coloured panels within the Standard opening. Such standardisation 
results not only in a flowing elevation but also in a constructional economy. 
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alzado-sección Norte / North secton-etevation 



planta baja / groundfloor plan 
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alzado Sor / South elevatlon 




Planta, primera y aegunda t first and second tloor plans 
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alemania. 1993 


campus universitario y biblioteca en cottbus 


El proyecto es una intervención en los desdibujados limites de 
la ciudad — un sistema estructural abierto en el que se inserta el Campus DDR—, que afronta el 
problema de la presencia de la ciudad contemporànea en un territorio que durante cuarenta anos 
ha permanecido intacto y fuera de la influencia de las fuerzas que la gobiernan. 

Primer movimiento: La introducción de un bloque densificado, que actúa como núcleo del campus, 
en la zona adyacente a las calles y los edificios del centro urbano. 

Segundo movimiento: El límite exterior, una doble avenida arbolada sirve para definir la zona verde 
del campus. Entre los àrboles se disponen los campos de deporte y los aparcamientos. El interior 
de este cinturón es un vacío enmarcado en el que se sitúan las facultades, ancladas sobre la super¬ 
fície de unos estanques. 

Tercer movimiento: Se proyecta una Biblioteca como punto central de conexión entre las disper- 
sas facultades y el àrea urbana. La idea principal —al igual que ocurría en el ZKM de Karlsruhe— 
consiste en hacer la cubierta transitable, que aparece entonces como paisaje artificial, rematando 


el edificio a modo de alfombra. 


university campus and library 


The ragged city edge, the open structural system built DDR Campus, 
and the question of how the contemporary city should land in a territory that for forty years has been 
untouched by its forces. 

Move One: Infill, a densified block structure as campus heart adjacent to the streets and blocks of the 
city center. 


Move Two : The outer limit, a double avenue of trees defining the green campus. Between the trees are found 
sports fields and car parks. Within this girdle a framed emptiness around water basin anchored faculties. 
Move Three : The Library as middle point connecting both urban and dispersed faculties. The usable roof, 
a carpet like artificial landscape, as in our earlier ZKM Karlsruhe project, is the subject. 
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sección longitudinal / longitudinal section 















































































































































































































































































































































photo: Mortey von Stemberg 
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gigantes zenghelis architects 

currículum vitae 

elia zenghelis 

1937 Nace en Atenas, Grècia 

1956-61 Realiza estudiós en el Greek Gymnasium de Atenas y en la 
Architectural Association de Londres 
1961 -71 Trabaja para la firma Douglas Stephen and Partners, de 
Londres, a la que se asocia en 1964 

1971-75 Pràctica privada en colaboración con George Candilis, Michael 
Carapetian y Aristides Romanos (Londres y Paris); con Rem 
Koolhaas (Londres y Nueva York) y O.M. Ungers (Itaca y Nueva 
York); y Peter Eisenman en el Instituto de Arquitectura y 
Estudiós Urbanos (IAUS) de Nueva York 
1975-87 En asociación con Rem Koolhaas, funda OMA (Office for 
Metropolitan Architecture) en Londres 
1980-87 Responsable de OMA en Londres 
1982-87 Socio fundador de OMA en Atenas 

198' Se asocia con Eleni Gigantes en la firma Gigantes Zenghelis 
Architects, Atenas 

1991 Abre segundo despacho en Düsseldorf, Alemania 

concursos premiados 

1972 The City as Significant Environment, 

Concurso Internacional (ADI Milàn) 

Ampliación del Parlamento Holandès en La Haya. 1 er Premio 
Viviendas Sociales en la Lutzowstrasse, IBA Berlín, 2° Premio 
1982 Parc La Villette, París. Finalista 

1988 Viviendas y Parque Moabiter Werder, Berlín. 1«r Premio 

premios 

1990 Eternit Award por Checkpoint Charlie, IBA Berlín 

Mies Van Der Rohe Special Mention por Checkpoint Charlie, 

IBA Berlín 

eleni gigantes 

1954 Nace en Nueva Delhi, India 

1-978-85 Estudia en la Architectural Association de Londres 
1978-86 Colabora en las firmas Douglas Stephen and Partners, Julyan 
Wickham Architects, Hunt Thompson Associates, Trevor Horne 
Architects y OMA 

Se asocia con Elia Zenghelis en la firma Gigantes Zenghelis 
Architects 

concursos premiados 

Museo Oriental de Gulbenkian, Durham, Reino Unido. 

1® r Premio. En colaboración con Trevor Horne 

1989 Complejo Las Terrenas, República Dominicana. 2° Premio 
1989 Viviendas y Parque Moabiter Werder, Berlín. 1 «r p re mio 

En colaboración con Elia Zenghelis 


curriculum vitae 


elia zenghelis 

1937 Born in Athens, Greece 
1956-61 Educated Greek Gymnasium Greece 
and Architectural Association, London 
1961-71 Douglas Stephen and Partners, London 
Associate Partner, 1964 

1971-75 Private Practice in collaboration with George Candilis, Michael 

Carapetian and Aristides Romanos (London and Paris); with Rem 
Koolhaas (London and New York) and O.M. Ungers (Ithaca and New 
York); and Peter Eisenman at the Institute for Architecture and Urban 
Studies (IAUS) in New York 

1975-87 In partnership with Rem Koolhaas, founded OMA (Office for 
Metropolitan Architecture) in London 
1980-87 Partner in charge of OMA, London 
1982-87 Founder and Sènior Partner of OMA, Athens 
1987- In partnership with Eleni Gigantes in the Office Gigantes Zenghelis 
Architects, Athens 

1991 - Open branch office in Düsseldorf, Germany 

concursos premiados 

1972 The City as Significant Environment, 

International Competition (ADI Milàn) 

1978 Extension of the Dutch Houses of Parliament, The Hague. 1 st Prize 

1981 Lutzowstrasse Social Housing. IBA Berlín, 2nd Prize 

1982 Parc La Villette, Paris, Finalist 

1988 Moabiter Werder Housing and Park. Berlin. 1 st Prize 

premios 

1990 Etemit Award for Checkpoint Charlie, IBA Berlin 

1991 Mies Van Der Rohe Special Mention for Checkpoint Charlie, 

IBA Berlin 


eleni gigantes 

1954 Bom in New Delhi, India 

1978-85 Educated Architectural Association, London. A.A. Dipl. 

1978-86 Office experience: Douglas Stephen and Partners, Julyan 

Wickham Architects, Hunt Thompson Associates, Trevor Home 
Architects and OMA 

1987- Partner with Elia Zenghelis 

in Gigantes Zenghelis Architects 
concursos premiados 

1983 Gulbenkian Oriental Museum, Durham, United Kingdom 
1 st Prize. With Trevor Home 

1989 Las Terrenas Resort, Dominican Republic. 2nd Prize 

1989 Moabiter Werder Housing and Park, Berlin. 

1 st Prize. With Elia Zenghelis 
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conversations with 


conversaciones con 
eleni gigantes & elia zenghelis 

yannis aesopos & yorgos simeoforides 


la identidad de OMA y de GZA 

Ustedes siempre han defendido «una arquitectura en constante renovación, 
no supeditada a dogmas o teorías fijas, dotada de una manifiesta inestabi- 
tidad que rehuye la estilización y, por tanto, el agotamiento». Sin embargo, 
su trabajo ha sido siempre muy OMA o muy Gigantes/Zenghelis. ^Cómo se 
resuelve esta contradicción? 

Elia Zenghelis: El que el trabajo sea reconocible prueba que 
se trata màs de una reflexión que de una sucesión de experi- 
mentos. Por tanto, resulta tranquilizador que las obras sean 
Gigantes/Zenghelis. En cuanto a su «parecido» con OMA, es 
algo normal, dado que yo soy un 50% OMA y un 50% GZA. Sin 
embargo, muchas veces me parece que cuando se compara 
determinada arquitectura con la de OMA se alude més bien a 
ciertos elementos gréficos, y que la arquitectura de OMA per- 
manece desconocida. 

En mi opinión, ni la obra de GZA ni el trabajo actual de Rem 
Koolhaas es OMA —ambos han ido màs allà de OMA—. 
Evidentemente, OMA sentó las bases de nuestro trabajo y con¬ 
tinua iluminàndolo, pero es un capitulo que se cerró definiti- 
vamente en 1985, cuando Rem y yo nos separamos, y que — 
para no oscurecer la claridad de intenciones de OMA— debe- 
ría haberse cerrado antes, en el momento en que nuestro tra¬ 
bajo empezó a cambiar progresivamente. OMA es relevante y 
resulta comprensible como capitulo histórico. Su tarea consistia 
en definir un ideal de vuelo durante la travesía de un bache 
histórico, y su continuidad dependía de unas circunstancias que 
han cambiado. Si se diluye la solidez de OMA, el proyecto se 
devalua y, en contrapartida, como un fantasma inquieto inca- 
paz de descansar, vacia nuestro trabajo actual de su vibrante 
novedad. Por esta razón, encuentro un marcado caràcter de 
ambigüedad en el hecho de que Rem haya mantenido este 
nombre para su oficina de Rotterdam. Desgraciadamente, se 
està ahogando y oscureciendo cada vez màs la verdadera natu- 
raleza de aquellos cerca de 30 proyectos —cada uno de los 
cuales es parte del legado de 13 anos de trabajo—. 


identity OMA & GZA 

You have always supported «an ever-renewing architecture of no fixed the- 
ory or dogma, with manifest instability that escapes stylisation and thus con- 
sumption». Your work, however, has always been «very OMA» or «very Gigan¬ 
tes/Zenghelis». Is there a contratiction here? 


Elia Zenghelis: If the work is recognisable that ’s evidence of thinking 
rather than trial-and-error sequences. So It’s reassuring if the work is 
Gigantes/Zenghelis. As for its «similarity» to OMA, this is natural, given 
that I am 50% OMA and 50% GZA. Though I often feel that something 
graphic is intimated when architecture is likened to OMA and that the 
architecture of OMA remains unrecognised. 


In my view neither the work of GZA nor the current work of Rem Koolhaas 
is OMA— both offices have moved beyond it. Obviously OMA laid the 
foundations for and continues to irradiate our work. But it is a chapter 
that finally closed in 1985 when Rem and I split and —so as not to obs- 
cure OMA's clarity of purpose— should have closed earlier, as our 
work gradually shifted. OMA is understandable and relevant as an his- 
torical chapter, concerned with defining a navigational ideal during an 
històric air-pocket and its continuity depended on conditions which 
have changed. Loosening OMA’s compactness devalues it; in turn, 
as an uneasy ghost not able to rest, it drains our present work of its 
vibrancy and newness. So for me there is a strong element of ambi- 
guity in Rem’s retaining the name for his Office in Rotterdam. And unfor- 
tunately the reality of some 30 projects —each part of a 13 year 
legacy— is increasingly absorbed and obscured, 
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Con la creación de OMA, Rem y yo inventamos un laborato- 
rio polémico que intentaba revisar y redefinir la subordina- 
ción dogmàtica a las nociones de realidad y normalidad —en 
un principio, le habíamos puesto el nombre de «Gabinete de 
Arquitectura Metropolitana del Doctor Caligari»—. OMA se 
creó para desarrollar y proyectar las ideas que habían ido evo- 
lucionando a partir de 1972, a lo largo de nuestras primeras 
colaboraciones en Londres y Nueva York —en proyectos comu¬ 
nes tales como Exodus y Roosevelt Island —, y que madura- 
ron en el curso de las investigaciones de Rem para Delirious 
New York y de los proyectos que realizamos para apoyarlo. 
OMA se ocupaba de las posibilidades de la arquitectura en la 
metròpoli, es decir, de la «cultura de la congestión». 
Actualmente se reconoce un valor intrínseco a este plantea- 
miento, razón por la cual resulta difícil recordar el critico vacío 
de aquella època, el clima de prejuicios y profunda resistèn¬ 
cia en el que éramos como dos voces que clamaban en el 
desierto y en el que se nos tenia por locos, ya que en aquel 
momento La Ciudad era aquello que se pretendía eliminar, el 
lugar del que todo el mundo quería huir. 



Exooo o Los Prisioneros Voluntarios de la Arquitectura 

Exoous OR THE VOLUNTARY PRISONERS OF ARCHITECTURE 

Rem Koolhaaa and Ella Zanghalia 

Wrth Madelon Vriesendorp and Zoe Zanghalia 

London, 1972 


VlVIENDAS EN LA ISLA ROOSEVELT 

Roosevelt Island Housing 

Rem Koolhaaa and Ella Zanghalia 

New York, 1976 



The brainchild of Rem and myself, OMA was a polemical laboratory that 
sought to re-examine and re-define orthodox dependencies on notions 
of reality and normality— a one-time name we floated for it was the«Dr. 
Caligari Cabinet of Metropolitan Architecture». It was launched to deve- 
lop and project ideas that had evolved, from 1972 onward, through our 
early collaboration in London and New York —in joint projects like 
Exodus and Roosevelt Island — and which matured in the course of 
Rem's research for Delirious New York and the projects we did to sup- 
port it. OMA was about the possibilities of architecture in the metrò¬ 
polis i.e. the «culture of congestion». 


Because this is now seen as self-validating, it is hard to remember the 
emergency vacuum of the time, a climate of violent reaction and pre- 
judice, in which we were two tiny voices in a storm, seen as mad, 
since The City was then what everybody wanted to amputate and run 
away from. 


Centro El Huevo de Colón 

The Egg of Columbus Center 

Ella and Zoe Zanghalia 

New Yock, 1973 
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De este modo, OMA intentaba devolver la respetabilidad a un 
capitulo interrumpido de la arquitectura moderna y, al mismo 
tiempo, provocar lo nuevo y lo cambiante. Aunque proclamà- 
bamos apocalípticamente que la oficina era la consagración 
exaltada de lo nuevo, su trabajo se inspiraba en la arquitec¬ 
tura neoyorquina de los arïos 30. Su éxito està en relación con 
el equilibrio que ha restablecido —hasta el punto de que la 
Arquitectura Metropolitana es otra vez «respetable», ha cum- 
plido ya el plazo de su mandato y su ímpetu se ha desinflado. 
La belleza de la existència de OMA radica en la economia de 
su impulso en proporción con su eficacia. La oficina se man- 
tuvo durante una dècada de proyectos comunes, de 1975 a 
1985, con base en Londres. Este período produjo obras que 
van desde el Parlamento de La Haya (con Zaha Hadid) y la 
Residència para el Primer Ministro Irlandès en Dublín, al Parc 
de la Villette en París, entre otras. Eran proyectos que apli- 
caban las ambiciones de OMA a encargos rigurosos, y en cada 
caso transformaban el encargo. Cada uno de estos proyectos 
tiene el caràcter de manifiesto, pues, aunque eran realizables, 
al mismo tiempo proyectaban una realidad que se conside- 
raba màs allà de lo «normal» y, por tanto, a un cierto nivel, 
enemiga de la normalidad. 

En cuanto a los edificios concretos, los frutos de este período 
fueron el Teatro Nacional de Danza de La Haya de Rem y mi 
Checkpoint Charlie en Berlín. Ambos expresan una transición 
—en comparación con las pretensiones de OMA, se trata de 
analogías incompletas— e indican un desarrollo lógico —la 
impaciència creciente que en la dècada de los ochenta sen- 
tíamos cada uno de nosotros por ejercer como arquitectos. 
Habíamos concebido la pràctica profesional como el objetivo 
natural de OMA, pero la realidad no siempre evoluciona como 
uno había imaginado. La continuidad de OMA como empresa 
sólo era plausible en el mundo excepcional de lo ideal, un 
mundo perfecto de plenitud desbordante. OMA incitaba al 
adoctrinamiento, pero nosotros, como arquitectos en activo, 
insistimos en ser adogmàticos y operativos: en nuestra afir- 
mación de la realidad, buscamos las cualidades que se encuen- 
tran dentro de sus limites. La experiencia demuestra que la 
pràctica, en el mejor de los casos, ilustra e interpreta aque- 
llo que està màs allà de lo estrictamente realizable. 


Ampuacion del Parlamento Holandès en La Haya 

ExTENSION OF THE DUTCH PaRLIAMENT. ÏHE HAQUE 

Zaha Hadid, Ram Koolhaaa and Bla Zanghalla. 1976 


So OMA aimed to restore respectability to an interrupted chapter in 
modern architecture, and also to provoke the new and the mutant. 
Though we apocalyptically proclaimed it to be the exalted consecra- 
tion of the new, it drew its inspiration from the precedent of New York’s 
'30’s. Its success is relative to the balance it has restored— to the extent 
that Metropolitan Architecture is again «respectable», its mandate is ful- 
filled and impetus deflated, The beauty of OMA's existence lay in the 
economy of its thrust in proportion to its effectiveness. This was main- 
tained from our base in London through a decade of joint projects 
from 1975 to 1985, This period produced work ranging from the Hague 
Houses of Parliament (with Zaha Hadid), the Irish Prime Minister’s 
Residence in Dublin, to the Parc de La Villete in Paris, amongst others. 
These projects applied the ambitions of OMA to exacting briefs, and 
in each case transformed the brief. Each has the quality of a manifesto— 
while being realisable, they also projected a reality that was judged as 
beyond the «normal» and so, at some level, inimical to normality. 

In terms of actual buildings, the fruits of this period were Rem’s National 
Dance Theatre in the Hague and my Checkpoint Charlie in Berlin. Both 
express a transition —they are incomplete analogies in comparison 
with OMA's claims— and mark a logical development— our growing 
and respective impatience in the 1980s to be practising architects. We 
had envisaged practice as the logical development of OMA, but rea¬ 
lity does not always materialise the way one imagines it, Reality could 
not strictly be met on OMA's terms or even meet OMA’s targets. OMA’s 
sense as a continuing enterprise was only plausible in the extreme 
world of the ideal, a perfect world of «overflowing plenitude ». While 
OMA courted indoctrination, as practising architects we insist of being 
undogmatic and operative: in our «affirmation» of reality, we search for 
qualities within it. Experience shows that practice at best illustrates 
and intèrprets whatever lies beyond the strictly realisable. I already 
had a sense of the unreal running the Checkpoint Charlie contract as 
OMA, like Dr. Caligari. The ground had shifted, OMA was on a life sup- 
port machine, The revisionism required to redefine it would have pro¬ 
duced a lobotomised version. 

In the event, we neither redefined OMA, nor agreed its limits. These 
had already become ambiguous when we opened two practising bran- 
ches in 1980, the one which I ran with Elia Veneris in Athens until 1985 
and Rem’s in Rotterdam. This made three OMAs, but in reality — a rea¬ 
lity we were not ready to admit — they were three sympathetic but 
distinct architectural practices. When you consider their output sepa- 
rately, you find different flavours and emphases, the development of 
new and diverging directions. And the joint work of Rem and I in London 
has a different quality from the others. 

Beyond the ideal, OMA was also the personalities involved, who each 
brought to it their innate themes, talents and emphases and so enlar- 
ged it. It was in Zaha Hadid's nature to respond to the notion of weigh- 
tlessness in Leonidov rather than programmatic invention; and «pla- 
netary motion» in Malevich rather than absence of programme— and 
through her Vision, to extend it. She left her layer of awareness for 
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Yo tuve ya una sensación de irrealidad al dirigir como OMA el 
contrato de Checkpoint Charlie, como el Dr. Caligari. La situa- 
ción ha cambiado. OMA se mantenia viva artificialmente, el 
revisionismo necesario para redefinirla habría producido una 
versión mutilada de la oficina. 

De hecho, nosotros ni redefinimos OMA ni acordamos sus 
limites, que ya habían adquirido una cierta ambigüedad cuando 
se abrieron dos nuevos frentes de actividad en 1980, el que yo 
dirigí con Elia Veneris en Atenas hasta 1985 y el de Rem en 
Rotterdam. Esto produjo tres OMAs. En realidad —una reali- 
dad que no estàbamos dispuestos a admitir— se trataba de tres 
pràcticas arquitectónicas armónicas entre sí pero diferentes. 
Al considerar separadamente sus producciones respectivas, 
se encuentran distintos aromas y acentos— el desarrollo de 
direcciones nuevas y divergentes—, y el trabajo común que 
Rem y yo desarrollamos en Londres tiene un caràcter dife- 
rente a los demàs. 

Ademàs de las ideas, los individuos envueltos en el proyecto 
—cada uno de los cuales aportó sus temas, aptitudes y pre- 
ferencias innatas— también participaron en la determinación 
del caràcter de OMA, ampliàndolo. Zaha Hadid, por natura- 
leza, era màs sensible a la noción de ingravidez de Leonidov 
que a la invención programàtica, màs inclinada al «movimiento 
planetario» de Malevich que a la ausencia de programa —y, a 
través de su visión, pudo ampliar el àmbito de OMA, dejando 
para uso posterior de ésta el sedimento de sus conocimien- 
tos—. Uno de nuestros estudiantes Eleni, a su vez, fue alumna 
de Zaha, así que es natural que algo se esté multiplicando a 
partir de aquello. 

Por otra parte, cada proyecto es también un nuevo comienzo 
al que aportamos temas y programas individuales. Resulta 
adecuado recordar a este respecto el Pabellón Griego de la 
Bienal de Venecià: esta forma de enfrentarse y de dar forma 
al paisaje para transformarlo en arquitectura es algo que con¬ 
sidero exclusivo de Eleni y fuera de los territorios de Rem y 
Zaha. Eleni posee una soltura casi surreal en este sentido y, 
aunque su trabajo es diferente, sigue una trayectoria paralela 
a la mía. Al mismo tiempo, este proyecto aborda el problema 
del agotamiento reciclando abiertamente citas identificables 
sin agotarlas y, al llamar la atención sobre este fenómeno, 
hace màs difícil su propio agotamiento. Aparte de esto, los 
elementos gràficos son agotables y poco se puede hacer a 
este respecto. 


Teatro Nacional de Danza de La Haya 

National Dance Tmeatre, The Hague 

Rom KoolhaM, 1961 



OMA’s subsequent use. Zaha was a student of ours, Eleni was a stu- 
dent of Zaha’s, so it’s natural that something is multiplying from that. 
But each project is also a new beginning. We bring to it individual the- 
mes and agendas. The Venice Biennale Greek Pavilion is appropriate 
here: this way of seeing and animating lanscape so as to become 
architecture (and simultaneourly about architecture) is something I see 
as unique to Eleni and outside of Rem's and Zaha’s territories. She has 
an almost surreal ease with this that is different to but runs parallel 
with my work, At the same time this project tackles the problem of con- 
sumption by overtly recycling identifiable quotations without consu- 
ming them and in making this point, it renders its own consumption 
more difficult. Outside of this, graphics are consumable and there is 
little one can do about that. 
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Pabellón Qrieoo para la Bienal del Venecià 

Greek Paviuon for THE Venice Biennale 

Eleni Gigantes 1991 





secc ión cc / section cc 



sección dd / section dd 



alzado al canal / canal etevation 



movimiento modemo y dogma 

Su trabajo trata sobre el inacabado proyecto modemo, sobre el caràcter irre¬ 
versible y progresivo del movimiento moderno. En cualquier caso, L se refiere 
a una «modernidad sin dogma»? 

Eleni Gigantes: Sí, como estratègia y como convicción, se 
trata de una «modernidad sin dogma». Los proyectos se rea- 
lizan en tàndem con un factor X -lo imprevisible-, el cual 
proporciona una tensión que se despliega también en el tiempo. 
Parece que la fuerza de las ideas està en proporción a los 


modemism & dogma 

Your work is about the unfinished modern projecl, the irreversibility and pro- 

gressiveness of modernism. However it is about a -modernism without 
dogma»? 

Eleni Gigantes: Yes, both as a strategy and a conviction, it is «moder- 
nism without dogma». Designs are made in tàndem with an X Factor 
—the unforeseeable— which gives them a tension that also develops 
over time. It seems ideas are strong in proportion to their inOuilt grey 
areas of freedom, their ability to engage with the unforeseeable -they 
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espacios indeterminados de libertad que éstas contienen, a su 
habilidad para tratar con lo imprevisible —las ideas son flexi¬ 
bles en la medida en que se resisten a controlar lo incontro¬ 
lable y son estratégicas—. La política del siglo XX ha sido una 
batalla entre el dogma y la estratègia —hasta ahora ha pre- 
valecido la estratègia, ya que utiliza la psicologia humana 
como fuerza motriz—. Su fluidez le permite coordinar ele- 
mentos contradictorios: no vivimos en el libre mercado de 
Adam Smith, sino en grados variables de estados de bienes- 
tar, gracias a los aspectos visionarios del comunismo. 

Los proyectos son un «punto de congelación» en una condi- 
ción de fluidez, y la resuelta claridad y la falta de compromiso 
necesarias para materializar una idea nueva suponen también 
un momento de tentación. Es fàcil ver cómo una imposición 
rígida de ideas ultra-personales o extranas puede introducir 
en este punto la aridez del dogma. Siempre se està a un paso 
de tropezar con esto. 

Para nosotros, las estrategias emergen del interior del mate¬ 
rial —la mitad de las veces, esto es información—. Si nosotros 
tenemos una ideologia, ésta se puede describir como la suma 
total de nuestras limitaciones hasta el momento —puede ser 
un punto de partida, pero no contiene soluciones—; cuando 
empezamos, no podemos predecir el final. La ignorància y los 
prejuicios no reconocidos son los primeros elementos pues- 
tos en tela de juicio por lo nuevo, y la dificultad consiste en 
responder en lugar de reaccionar —en hacer retroceder cada 
vez màs las propias barreras y en ser analítico—. En otras 
palabras, uno explora y a veces inventa, pero generalmente 
parte de una cierta oscuridad y a menudo recibe una sorpresa. 


are supple in so far as they resist controlling the uncontrollable and are 
strategic. 20th century polítics has been a battle between dogma and 
strategy— so far strategy prevails since it harnesses human psycho- 
logy as its motive force. Its fluidity allows it to co-opt contradictory ele¬ 
ments: we don’t live in Adam Smith's free market but in varying degrees 
of welfare States to the visionary aspects of communism. 

Projects are a «freeze point» in a condition of fluidity and the bold cla- 
rity and lack of compromise required to materialise a new idea is also 
a moment of temptation. It's easy to see how a rigid imposition of ultra- 
personal or alien ideas can at this point introduce the aridity of dogma. 
It’s a mis-step that is a hairbreadth away. 

Four us, strategies emerge from inside the material— as often as not 
this is information. If we have an ideology this may be described as the 
sum total of our limitations to date —it may be a starting point, but it 
contains no Solutions—. We can't predict the end when we begin. 
Ignorance and unexamined prejudices are the first thing challenged 
by the new and the difficulty is to respond and not react— to keep pus- 
hing back one’s own barriers and be analytical. In other words you 
explore and sometimes invent, but you usually start off somewhat in 
the dark and are often surprised. 
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Tras esto se oculta la convicción de que un proyecto afortu- 
nado cobraré una vida pròpia, més allé de la estrechez incons- 
ciente de nuestras proyecciones e intenciones. Es producto 
de nuestro trabajo, pero idealmente, a partir de un momento 
determinado, escaparé a nuestras limitaciones para adquirir 
su propio impulso y energia, y entonces nosotros aprendere- 
mos de él. 

Elia Zenghelis: También podríamos aprender prestando aten- 
ción a los mensajes que provienen del exterior del mundo de 
la arquitectura. Pocas personas discuten que la arquitectura 
puede y debe contribuir al mundo moderno. Muchos estarían 
de acuerdo en que esto no depende de lo agradable o armo- 
nioso que sea su aspecto, puesto que ya no existe un acuerdo 
sobre estos temas. Estas personas pueden poner de relieve 
sus ventajas funcionales e incluso aludir a su autoridad «cul¬ 
tural», pero todos exigen que sea coherente y acorde con su 
modo de vida. Estos son nuestros clientes. Nos recuerdan 
que ellos no saben cómo responder a estas condiciones y 
expresan su confianza en que nosotros sí sepamos. No escu- 
char estas voces significa ceguera, y genera una preocupa- 


Behind this is a conviction that a successful project will take on a life 
of its own, beyond the unwitting narrowness of our projections and 
intentions. It is a product of our work, but ideally, after a certain point, 
it will escape from our blindspots into its own momentum and energy, 
and we learn from it. 

Elia Zenghelis: We also could learn by paying attention to messages 
that emanate from outside the world of architecture. Few people dis- 
pute that architecture can and should contribute to the modern world. 
Many would agree that this does not depend on how pleasing or har- 
monious it looks, since there is no longer a consensus on these things. 
They might stress its functional leverage and may even refer to its «cul¬ 
tural- authority. But they all demand that it be sensible and pertaining 
to their way of life. These are our clients. They remind us thaf they 
have no ideas on how to respond to these conditions and express 
their belief that we do. Not to listen is hallucination. It breeds an om- 
phaloscopic preoccupation that explains everything through its own one- 
rous logic. 

Arriba / Above: 
Hotel Sphinx, New York 

Elia Zenghelis, 1073 
( paintlng# by Zo« Zanghelis ) 
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ción egocèntrica que lo explica todo a través de su pròpia 
lògica extenuante. 

Nuestra època es, en esencia, antidogmàtica —aunque con 
aberraciones dogmàticas intercaladas—. Su marcado plura- 
lismo, su caótico caràcter aleatorio, su notable carència de 
un objetivo principal —es decir, el resultado de la coexistèn¬ 
cia de un número infinito de objetivos— hacen de ella una 
època confusa, indefinible, volàtil e inestable, y la revisten de 
una consistència abstracta e inconexa. El atractivo de esta 
falta de coherència reside en su manifiesta inteligencia, que 
se insinúa incluso por detràs de lo que parece carecer de sen- 
tido. La vida moderna es el campo de estudio de la arquitec¬ 
tura, cuya «cultura» consiste en descifrar el sentido de lo que 
acontece y en hacer visible aquello que el ojo no puede ver. 
Su función es hacer trabajar a la realidad. Esto no implica una 
veleidad oportunista y carente de valores, sino una operación 
que exige la intervención crítica de la imaginación. Ser funcional 
significa ser critico, capaz de mantener cierto nivel de provo- 
cación, significa con ideas que no se acomodan a la moda ni 
al gusto, ni a ningún otro sistema efímero de opresión. 


Our age is in the main undogmatic— though puntuated by dogmàtic 
aberrations. Its emphatic pluralism, its chaotic randomness, its nota¬ 
ble absence of a main purpose —i.e. the effect that characterises the 
co-existance of an infinite number of purposes— makes it perplexing, 
undefinable, volatile, unstable and invests in with an abstract, dis- 
connected consistency. The Iure of this incohesion lie in its unmasked 
intelligence, suggested behind even what appears as senseless. 
Modern life is the field of study for architecture, whose «culture» con- 
sists in deciphering sense in what happens and making visible what 
the eye cant’s see. Its function is to make reality work. This does not 
imply a sway of value-free opportunism, but a transaction that exacts 
the critical intervention of imagination. Functional means being critical; 
able to retain a certain level or provocativeness. It means working with 
ideas that do not conform to either fashion or taste, or any other ephe- 
meral system of oppression. 


Arriba / Above: 
Hotel Therma, Lesvos 

Elia Zonflheli» '961 
( peinting by Zo« Zengheli» I 
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Eleni Gigantes: La etiqueta de «moderno» aplicada a la arqui¬ 
tectura oculta el hecho de que la modernidad es una condi- 
ción a la que la arquitectura responde. Con esto me refiero al 
continuo desarrollo que tiene lugar en todos los àmbitos, inde- 
pendientemente de la arquitectura y sin hacer referencia a 
ella. La etiqueta «moderno» indicaba un cambio radical res¬ 
pecto al pasado y, a la luz de las revoluciones de este siglo, 
resulto ser algo profético —se experimentaron unos cambios 
convulsivos frente a los cuales la nueva arquitectura supuso 
una respuesta inteligente e ingeniosa—. Pero estos cambios 
no se originaron en la arquitectura, como tampoco parten de 
ella los cambios actuales. 

Pese a los intentos de clasificar el movimiento moderno en tér- 
minos de estilo y formas plàsticas, éste sigue implicando algo 
propio y diferente, que no està ni agotado ni acabado, que 
aún està naciendo y todavía no es diàfano. A mediados de los 
anos sesenta, la arquitectura sufrió un coitus interruptus — 
se había vuelto formulista y había dejado de apoyarse en la 
inteligencia . El colapso del 68 fue saludable porque obligó 
a hacer una valoración. Veinticinco anos después, està emer- 
giendo un movimiento moderno imbuido de nuevas energías. 
No tiene que ver con las formas plàsticas, sino con una con- 
fianza renovada en las ideas, pues parece que el ser moderno 
requiere la acción de la inteligencia. 


Líquid Island. Eleni oigantes, ios4 


Asumiendo que no existe una ideologia de peso que sea capaz de afrontar 
la realidad, ^existe la posibilidad de ser moderno y adoptar un espíritu 
moderno que es también una especie de ingenuidad, en un sentido posi- 
tivo? ^Se trataría de una ingenuidad en términos de entusiasmo? 

Elia Zenghelis: No, esta idea no està presente. La «posibili¬ 
dad de ser moderno» es la voluntad de aceptar la modernidad 
que està ahí: es decir, que todo esto ocurre sin tener en cuenta 
la arquitectura. La riqueza de la experiencia se compone esen- 
cialmente de una stnna de actividades y rasgos psicológicos 
triviales y aleatorios los cuales nos vinculan de algún modo a 
los de los demàs y pueden ser compartidos; forman, por así 
decirlo, una levadura que reformula el inconsciente colectivo. 
De esta forma, uno entra en contacto con la realidad. Las tri- 
vialidades de la vida cotidiana a menudo se combinan de 
modos extrahos e inarticulados que conducen a lo nuevo. 

La realidad es demasiado compleja y las ideologías dema- 
siado homogéneas para manejaria. Ademàs, nosotros no afron- 
tamos la realidad, la realidad nos afronta. La vivimos y con- 
tribuimos a formaria. Solamente necesitamos crear una dosis 
de idealismo con el que distinguir lo importante en la anarquia 
de la corriente para evitar ser barridos por las idelogías. Es 
un poco como intentar introducir un «sistema» en lo impre- 
decible, lo que puede ser considerado como «inocencia». 


Eleni Gigantes: «Modern» as an architectural label obscures the fact 
that modernity is a condition to which architecture responds. By this I 
mean the continuous developments in all the fields which proceed 
irrespective of architecture and without reference to it. As a label it 
signalled a radical shift from the past which was prophetic in light of 
the century’s revolution— we experienced convulsive change, to which 
the new architecture was an intel·ligent and inventive response. But 
the changes didn’t originate in architecture jus as they don’t now. 
Despite attempts to classify Modernism in terms of style and plàstic 
form, it persists in implying something separate and of its own, which 
is neither exhausted nor finished, and is still in the process of being 
born and not yet transparent. In the mid ’60s architecture suffered a 
coitus interruptus— it had become formulaic, drifting from its basis in 
intelligence. The collapse of ’68 was healthy because it forced eva- 
luation. 25 years later a re-energised modernism is emerging. It is not 
to do with plàstic form this is free— but a renewed commítment to 
intelligence and ideas. So it seems architecture cannot be «empty» 
and also modern, that being modern demands animation by intelligence. 



Assuming that there is no heavy ideology that would affront reality, is there 
a possibility of being modern and accepting a modernism that is also kind 
ofnaive, in the positive sense? A naivety in terms of enthusiasm. Is this idea 
present? 

Elia Zenghelis: No, this idea is not present. The «possibility of being 
modern» is the will to accept the modernism that is: i.e. all that hap- 
pens regardless of architecture. Richness in experience is primarily 
made up of a sum total of trivial and random pursuits and psycholo- 
gies, they link us with those of everyone else's in some way and can 
be shared; they form, if you like, a yeast that reformulates the collec- 
tive unconscious. This way you engage with reality. The trivia of daily 
life is often combined in unfamiliar and unarticulated ways that lead to 
newness, 

Ideologies are «heavy». There is too much complexity in Reality and ide¬ 
ologies are too homogenous to handle this. Besides you do not affront 
reality, reality affronts you, You live it and tou contribute to it. Yoy simply 
need to fabricate a dose of idealism, with which to discern excellence 
in the anarchy of the drifting and so avoid being swept by ideologies. 

It s a bit like trying to instil a «system» into the unpredictable and that 
may be contrived as «innocence». 
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arcadia y metròpoli 

Una cuestión que desperto nuestra curiosidad fue la idea de la Arcadia 
invertida, referida específicamente a Elia y al trabajo realizado entre 1980 
y 1985, principalmente a proyectos de parques en los que se busca una nueva 
relación entre la metròpoli, lo urbano y la naturaleza. 

Elia Zenghelis: Fue con el proyecto de Antiparos, en 1981 y 
cuando comprendí que las estrategias del paisaje son las mis- 
mas que las urbanas. Son del mismo género, pero de distinto 
grado. Descubrí que, en esta diminuta isla del mar Egeo, la ocu- 
pación humana también recreaba el territorio y que el «paisaje» 
era una tàctica tan aplicable a los pastizales como al super- 
mercado. Los caminos que se entrecruzan en las laderas de 
las colinas, las cercas que dividen los campos y los puntos de 
ocupación que identifican cada parcela transforman el pai¬ 
saje en un sistema. En aquel momento llamé a esto «Arcadia 
invertida», como metàfora de la subordinación de la natura¬ 
leza a la transformación «civilizadora». Esto me indujo a revi¬ 
sar mi idea del urbanismo y a concebirlo como una geografia 
de líneas, puntos y superfícies: campos de energia abasteci- 
dos por líneas de comunicación, con puntos de ocupación 
esparcidos de un extremo a otro como confeti. 

En este sentido, Antiparos fue un punto de inflexión. 
Proporcionó una explicación dinàmica de lo moderno aten- 
diendo a sus diferentes grados de impacto y transparència, y 
fue el catalizador de nuestra estratègia para proyectar La 
Villette, un ano después, y muchos de los proyectos que siguie- 
ron. Hasta aquel momento, nuestros planes habían permane- 
cido dentro de un marco ideológico que no abarcaba esta 
clase de extensiones metropolitanas ni sus implicaciones, y 
nuestro repertorio se había limitado al antiguo lenguaje de 
OMA para la metròpoli. 


A la derecha On the right: 

Casas en Antiparos / Houses in Antiparos 

Elia Z·ngh·li· 1081 < paintlng by Zoa Z·ngh·ll» ) 

Abajo / Below 

Parc de la Villette, Paris 

Ram Koolhaas ano Elia Zenghalia, 1982 



arcadia & metròpolis 

One thing that intrigued us ivas the idea of the Inverted Arcadia, referring 
specifically to Elia and the work done between 1980-1985 mostly in park 
designs looking for a new relation between metropolis/urbanity and nature. 

Elia Zenghelis: It was with the Antiparos project in 1981, that I reali- 
sed that the strategies of landscape are the same as the metropoli- 
tan, Same in kind, different in degree, I was struck by the fact that, on 
this tiny Aegean island, human occupation also re-created the territory 
and that «Landsape» was a tàctic applicable to the grazing field, as much 
as to the supermarket, The roads that criss-crossed the hill slopes, the 
walls that divided the fields and the points of occupation that identi- 
fied each lot, transformed the landscape into a system. This I called 
at the time «Inverted Arcadia» as a metaphor for the subordination of 
nature to «civilising» transformation. It caused me to revise my under- 
standing of urbanity, as a geography of lines, points and surfaces: 
fields of action, serviced by lines of communication, with points of 
occupancy scattered accross it like confetti. 

In this sense Antiparos was a watershed. It provided a dynamic expia - 
nation of the modern with regards to its variable degrees of impact 
and explicitness, and was the catalyst for our strategy for La Villette a 
year later and many of the projects that followed. Until that time our 
agendas were contained within an ideological framework that did not 
encompass these kind of metropolitan extensions, nor their implica- 
tions, and our repertory was limited to the early OMA language for the 
metròpolis. 
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El proyecto de la Residència para el Primer Ministro Irlandès 
en Dublín —aunque ésta estaba situada en un parque— con¬ 
tenia elementos que podríamos identificar como pertene- 
cientes a dos tipos reconocibles: una «villa urbana» a gran 
escala, con alas auxiliares para las ceremonias oficiales, y un 
«motel» para dignatarios. El lugar estaba caracterizado por 
curvas y alturas muy diferentes y rasgos incompletos. En el 
punto donde había que emplazar los edificios existían inte- 
rrupciones topogràficas, por lo que situarlos significaba res- 
tablecer la continuidad —por otra parte, las huellas de pasa- 
das estructuras ofrecían algunas pistas—. Una vez que tuvi- 
mos una idea, resultó relativamente fàcil realizar los pianos 
de los tipos conocidos y completar el paisaje. 

Entonces, cuando realizan un proyecto en lo que se suele llamar un paisaje 
natural y otro en un paisaje urbano, ^existe alguna diferencia o se trata de 
la misma idea? 

Eleni Gigantes: Realmente es lo mismo. Vivimos en un mundo 
que ha sido eficazmente «urbanizado» mediante infraestruc- 
turas y en el que ningún paisaje es completamente natural — 
incluso la naturaleza en estado salvaje es espacio apresado 
entre líneas de inteligencia—. En este contexto, el espacio 
urbano y la naturaleza pueden considerarse igualmente como 
paisajes y como grados relativos de urbanización. 

de arcadia a nevada 

Su trabajo parece estar cambiando de un planteamiento de «Arcadia» a 
otro màs bien de «Nevada», de proyectos para la ciudad del próximo siglo, 
de normas y programas nuevos, de nuevas posibilidades arquitectónicas... 

Eleni Gigantes: Arcadia y Nevada representan impulsos y psi- 
cologías diferentes. Son movimientos que se alejan de la nor- 
malidad y las convenciones de la vida civilizada en direccio- 
nes opuestas. El primero ha nacido de la fatiga, es un esbozo, 
un retiro para el descanso y la relajación —la playa, un lugar 
de vacaciones, un fin de semana en el campo—. Nevada es la 
inquietud de ir màs allà de lo normal, de explorar màs allà de 
los limites impuestos por unas normas que van creando tabúes 
a su paso, abierta o indirectamente. Sus proyectos miran hacia 
el exterior. Nosotros nos movemos entre ambas tendencias en 
función de nuestras necesidades. 

Por otra parte, existe también un Neo-Arcadianismo, el histo- 
ricismo anti-moderno que ha recibido su definición y su len- 
guaje carismàtico de Leon Krier. Como Maria Antonieta, éste 
utiliza la búsqueda virgiliana de la inocencia perdida para con¬ 
vertir el pasado en un lugar —en la historia de Las Terrenas, por 
ejemplo, con momentos yuxtapuestos en lugar de paisajes. 


Residència para el Primer Ministro Irlandès 

RESIDENCE FOR THE Il·llSH PRIME MlNlSTER 

R«m Koolhaa» and Ella Zengholl* Dublri. 1878 


Though sited in a park, the Irish Prime Minister's fíesidence in Dublin 
was a program containing elements we could identify and that broke 
down into two recognisable types: an «urban villa» on a grand scale, 
with attendant ceremonial wings and a «motel» for dignitaries. The site 
was characterised by very distinct curves, levels and incomplete fea- 
tures. Topographical interruptions occurred at the point where the 
buildings were to be sited, so that placing the buildings was an act of 
restoring continuity— moreover, clues were offered by the footprints 
of past structures. Once we had a concept it was relatively easy to work 
out the plans of known types and complete the landscape. 


So when you do a project in a so-called natural landscape and one in a 
urban landscape, is there any difference, or is the idea the same? 

Eleni Gigantes: Really it's the same. We live in a world which has 
been effectively «urbanised» by infrastructure and where no landscape 
is entirely natural— even wild nature is captured space between línes 
of intelligence. In this context, urbanity and nature can equally be 
regarded as landscapes and as relative degrees of urbanity. 


arcadia to nevada 

Your work seems to be shifting from an « Arcadia » to a more « Nevada » con- 
dition, to projects about the city of the next century, new rules and pro- 
grams, new architectural possibilities... 

Eleni Gigantes: Arcadia and Nevada represent contrasting impulses 
and psychologies. They are movements in opposite directions away 
from the normal, the conventions of urbanised life. One is born from 
fatigue, a blocking out, and is a retreat for rest and relaxation— at the 
beach, a resort, a country weekend. Nevada is a restlessness to move 
beyond the normal, to explore beyond the limitations of rules which cre- 
ate taboos in their wake, overtly or by implication. It looks outward. We 
move between these tendencies according to our needs. 
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Parc Citróen-Cevénnes, Paris 
O.M A./Elia Z·nflh·H· 1985 



Uno de los problemas de «utilizar» la historia consiste en revi¬ 
saria. £Qué parte del pasado es higiènica? verdadera? 
segura? ^Y relevante? ^Convertirà la memòria selectiva 
(«reconstrucción crítica») la realidad en ilusión? Esto puede 
carecer de importància en la Poundsbury Village de Krier, pero 
no en el caso de Berlín. Berlín nunca ha sido Roma, París o 
Atenas. Se transformó en una ciudad de talla internacional al 
levantarse el muro, en 1961 —el muro fue su crisol, su momento 
definitorio—. Sólo entonces se convirtió en el pararrayos de 
la imaginación del mundo: Berlín Oeste, una Nevada no sólo 
simbòlica sino real, y su paisaje fragmentado de huecos y par- 
ches de intensidad, un embrión esperando su nacimiento. Pero 
Berlín utilizó la operación IBA como un diente de ajo para 
repeler su destino, y ahora la ciudad està resuelta a borrar 
todas las huellas de este período en nombre de la Historia, 
retrocediendo ante las responsabilidades que conlleva el ser 
única —responsabilidades que pueden acosarla—, pero su 
deseo fetichista de ser «normal», de reinstaurar el provincia- 
nismo, tiene su precio —puesto que la normalidad es enemiga 
de la excelencia—. 


Now there is also Neo-Arcadianism — the anti-modern historicism that 
has been given definition and a Charismatic language by Leo Krier. Like 
Marie Antoinette, he uses the Virgilian search for lost innocence to 
turn the past into a resort — to Las Terrenas history as it were, with 
juxtaposed Moments instead of landscapes. 

A problem of «using» History is editing. Which part of the past is sani- 
tary? True? Safe? Relevant? Will selective memory («critical recons- 
truction») turn reality into illusion? This rmay not matter at Krier’s 
"Poundsbury Village" but it does in the case of Berlin. Berlin had never 
been a Rome, a Paris or an Athens. It became a City of international 
stature when the Wall was built in 1961— the wall was its crucible, its 
defining moment. Only then did it become a lightning rod for the world’s 
imagination: with West Berlin not only a symbolic but a real Nevada, 
and its broken landscape of holes and intensity patches an embryo wai- 
ting to be born, 

But Berlin used IBA like a clove of garlic to repel its destiny and is now 
bent on erasing all traces of this period in the name of History. It shrinks 
from the responsibilities of being unique, which may haunt it, and its 
fetish to be «Normal», to re-instate provincialism, exacts its own price— 
since normalcy is inimical to Excellence. 
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mediterranean 


mediterràneo 

En el texto del proyecto para un nuevo Pabellón Griego en la Bienal de 
Venecià, se dice que este proyecto «expresa físicamente ese hedonismo jubi- 
loso que es la posibilidad siempre presente del Mediterràneo». ^Cómo tiene 
lugar el cambio, o la referencia continuada, del hedonismo de la metròpoli 
al hedonismo del Mediterràneo? 

Eleni Gigantes: Cuando hablamos de lo «siempre presente», 
me refiero también a una inquietud en la que el Mediterràneo 
no realizado nos persigue como metàfora de la posibilidad: un 
mundo fantasmal e intangible compartido por todos. 

La infraestructura del turismo es urbana, incluso en Tierra del 
Fuego. En estos momentos el turismo es probablemente la 
expresión màs imaginativa y potente de nuestra sociedad, y su 
definición apenas tiene limites. La distinción entre turista y via- 
jero se ha difuminado —no sólo porque ambos utilizan la misma 
infraestructura, sino porque un ejecutivo japonès en viaje de 
negocios en Argentina o un arquitecto europeo en Japón son 
tan turistas como cuando pasan unas vacaciones en Hawai—. 
Sin embargo, este tema pasa desapercibido para la «alta cul¬ 
tura» y apenas se ha tratado en arquitectura —se considera 
que carece del suficiente interès social y que posee un bajo 
contenido cultural. Por tanto, el trazado de los mapas de su 
territorio se deja a los empresarios, gobiernos y visionarios. 
Se prevé que, en el ano 2.000, el turismo serà el sector eco- 
nómico màs importante a nivel mundial —el equivalente eco- 
nómico a una superpotencia— y es ya un estado sin fronte- 
ras al que pertenecemos la mayoría de nosotros como ciuda- 
danos. Resulta instructivo ver, por una parte, cómo este pro- 
ducto de la infraestructura global se une a la búsqueda de 
lugares remotos y experiencias pseudo-naturales y, por otra, 
su poder para transformar la realidad. 



En esta pégina: 

On this page: 

Dune Villas 

Eleni Gigantes 1984 

En la pégina de la derecha: 

On the right page: 

The Lonq Walls, Athens 

Eleni Gigantes 1990 



In the text for the Venice Biennale project for a new Greek pavilion yoy say 
that it gives «physical expression to that joyful hedonism that is the ever — 
present possibility of the Mediterranean». How does the shift, or the conti- 
nuous reference, from the hedonism of the metròpolis to the hedonism of 
the Mediterranean take place and, does the Greek landscape affect that? 

Eleni Gigantes: When we speak of the «ever-present», I mean also a 
restlessness, in which the unrealised Mediterranean haunts us as a 
metaphor of possibility: an intangible phantom world, shared by all. 
The tourist infrastructure is urban, even in Tierra del Fuego. Tourism 
today is probably our most imaginative and potent social expression 
and there is almost no limit to its definition. The distinction between 
tourist and traveller has blurred— not only do they use the same infras¬ 
tructure but a Japanese executive on business in Argentina or a 
European architect in Japan ara also tourists as much as when they 
stop in Hawaii for a vacation, Yet this topic is invisible in «high culture» 
and hardly addressed in architecutre— it is deemed to have insufficient 
social interest and a low cultural content. So its territory is left to be 
charted by entrepreneurs, govemments, and visionàries. 

The OECD predicts that Tourism will be the world’s largest economic 
sector by the year 2000 —the economic equivalent of a superpower— 
and it is already a State without borders with most of us as citizens. It 
is instructive to see how this product of global infrastructure marries 
to remoteness and naturalistic experience, and secondly, its power to 
transform reality. 
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Elia Zenghelis: En una època que ha acabado con la «esfera 
de lo público», el turismo salva los restos del intercambio 
social y es uno de los pocos espacios con una apariencia de 
demos. Aparte de aquellos cuyo trabajo consiste en hablar, el 
resto de nosotros hablamos cuando encontramos el momento, 
es lo que se suele llamar tiempo de «ocio», un campo fèrtil 
para reevaluar las prioridades de la arquitectura. 

Al mismo tiempo, existe una necesidad de soluciones arque- 
típicas para ofrecerlas específicamente a los enormes gru- 
pos de personas que emigran anualmente hacia el sol. 
Actualmente, estas migraciones se organizan como una paro¬ 
dia torpe del viaje pre-moderno, en el que los turistas pare- 
cen plagas de langosta en las que hacen presa los lugarenos. 
Aturdidos por una «cultura» que frustra sus necesidades de 
ocio, su invasión viola también la «pureza» de esta cultura, 
pureza que el viajero busca en vano. Su llegada tiene un 
impacto devastador sobre el lugar y su partida deja una melan- 
colía y una desolación inefables. 

Para una comunidad mundial atrapada en el callejón sin salida 
de una ètica del trabajo, a lo largo del ano se va acumulando 
un deseo de indolència voluptuosa, de satisfacción y sereni- 
dad. La obra Liquid Island de Eleni me parece un estudio piloto 
dirigido a desarrollar un prototipo en este sentido: un «lugar 
de descanso flotante» que no deja huellas, estados conteni- 
dos pero moviéndose libremente para proporcionar un tiempo 
de ocio internacional. 


Elia Zenghelis: In an age which has extinguished the «públic realm», 
tourism salvages the remnants of social exchange and is one of the 
few arenas with a semblance of demos. Apart from those whose job 
is to talk, the rest of us talk when we find the time and that’s our so- 
called «leisure» time, It’s a fertile field for re-evaluating architecture's 
priorities. 

At the same time there is a need for archetypal Solutions that cater 
specifically to the vast populations that migrate annually to the sun. 
At present these migrations are handled in a clumsy parody of pre- 
modern travel, where the tourists seem to be predatory locusts, pre- 
yed on by the locals. Stunned by a «culture» that frustrates their truant 
necessities, their invasión also violates the «purity» of this culture, 
which the traveller vainly searches for. Their arrival has a devastating 
impact on the locality and their departure leaves ineffable melancholy 
and desolation. 

For a world community buried under a catch-22 work ethic, there is a 
year-long accumulated desire for voluptuous indolence, contentment 
and serenity. I see Eleni's Liquid Island as a pilot study towards deve- 
loping a prototype for this: a «floating resort» that leaves no trace. 
Contained, but freely moving States to serve International leisure time. 
It’s a very realistic Vision with an architectural, ecological, and econò¬ 
mic viability which, as a by-product, would preserve the visions of the 
sociologist, the historian and the curator, 
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Sacred Plain of Saint Qerasimos 

Ella Zenghelis and Ella Veneri* 

Omala, Cephalonia 1984 



Da la impresión de que en este paisaje fragmentado e indistinto, en el que 
las cosas estàn mezcladas entre sí, su propuesta pasa por las nociones del 
lugar de descanso, el balneario, el hotel como oasis. Todos estos elemen- 
tos se relacionan con el turismo de masas y la salud en el siglo XX y, en último 
término, estos se convierten en los factores clave. 

Elia Zenghelis: Este comentario implica dos cuestiones: la 
primera se refiere a la idea de introducir calidad en el paisaje, 
la segunda alude a la noción de vivienda —el emblema arqui- 
tectónico de la cultura de masas—. 

El «paisaje fragmentado e indistinto» al que ha hecho refe- 
rencia es el estado bruto de la realidad, una superficie sobre 
la que tienen lugar los acontecimientos. El «oasis» es un punto 
de atracción que activa esta realidad, un imàn en un campo 
de cargas eléctricas, como el «condensador social» de los 
Constructivistas, que fue comparado por Leonidov con un gui- 
jarro arrojado en las aguas de un estanque tranquilo: las ondas 
miden su impacto. Muchos guijarros activan el estanque; la 
superposición de sus ondas ilustra la forma de esta activación. 
El cultivo de tales destrezas lúdicas debería formar parte de 
la educación de los arquitectos, pero, obviamente, se deja de 
lado. Nuestro problema es la docilidad con que aceptamos 
nuestra cultura como mecenazgo político y dejamos su defi- 
nición a los «expertos». Damos por supuestas prioridades aje- 
nas a nosotros e incluso hemos cambiado nuestra psicologia 
para acomodarnos a ellas, actuando dentro de un marco de 
auto-negación. Sufrimos una falta de generosidad innata hacia 
nuestros recursos potenciales y somos reacios a aprovechar 
las oportunidades que hemos creado para nosotros mismos, 
como si las migas de pan que quedan tras las noticias de las 


There is a sense that in this fragmented and non-distinctive landscape where 
things are melted together, your approach comes through the notions of 
the resort, the spa, of the hotel as an oasis. They all have to do with mass — 
tourism, health in the twentieth century and, finally these become the key 
elements. 

Elia Zenghelis: There are two issues implicated in this comment: The 
first one is to do with instilling quality in the landscape; the second 
concerns the notion of Housing— the architectural emblem of mass 
culture. 

The «fragmented and non-distinctive landscape» that you refer to, is 
the raw State of reality, a surface on which events happen. The «oasis» 
is a point of desirability which activates it, a magnet in a electrified 
field, like the «social condenser» of the Constructivists, which Leonidov 
compared to a pebble thrown in the wàters of a still pond: the ripples 
measure its impact. Many pebles activate the pond; their overlapping 
ripples illustrate the pattern of animation. 

Cultivating such playful skills should be part of the architects educa- 
tion. On evidence it’s neglected. Our trouble is the docility with which 
we accept our culture as political patronage, and leave its definition 
to «experts». We take extraneous priorities for granted and have even 
changed our psychology to accommodate these, operating within a fra- 
mework of self-denial. We have an ingrained lack of generosity towards 
our potential resources and a reluctance to take in hand the opportu- 
nities we’ve created for ourselves. We see the breadcrumbs left after 
10 o’clock News as the limits of our opportunities. In this dire frame- 
work, how can architecture claim to be a resource without being taken 
as insane? 

One of the victims of this logic is housing: conceived as an emer- 
gency, it was officially endorsed as such by the architects themselves 


138 








diez fueran los limites de nuestras posibilidades. Con este 
horrible telón de fondo, £cómo puede la arquitectura afirmarse 
como posibilidad sin que se la tome por insensata? 

Una de las víctimas de esta lògica es la vivienda: concebida 
como necesidad urgente, a partir de 1929 fue aceptada ofi- 
cialmente como tal por los propios arquitectos. Esta capitu- 
lación mostraba una notable falta de previsión por parte de los 
visionarios del movimiento moderno, ya que la vivienda era la 
heredera en el siglo XX de la hegemonia de la arquitectura, la 
sucesora directa del templo, la catedral, el palacio y el edifi- 
cio público. Como verdadera hija de lo moderno, podia con- 
tener todas sus riquezas, pero los arquitectos del movimiento 
moderno crearon un modelo inadecuado que arrebató a la 
vivienda hasta la màs ligera conexión con la ciudad y fabricaron 
el monumento-ghetto que actualmente conocemos. Este 
modelo ha adquirido un caràcter universal y se ha convertido 
en un tipo que se considera como absolutamente racional. 

La indústria turística, por el contrario, trata las necesidades 
de los ciudadanos con imaginación. Si las necesidades del 
turista que viaja se satisfacieran en su casa, tendríamos mejo- 
res viviendas. Aparte de beneficiarnos de la estimulante espon- 
taneidad que ofrece el lugar de vacaciones, ganaríamos en 
autoestima al familiarizarnos con lo inesperado. 

La vivienda es una de las innovaciones incumplidas de este 
siglo. Inseparable del modo de ser de la ciudad, fomenta su 
vitalidad y debería representar una zona de bienestar. Es nece- 
sario abordaria como un proyecto para el lujo —no para la 
ostentación burguesa, sino para algo màs primordial, un terri- 
torio privado cuyo paisaje sintético nos proporciona un màximo 
de libertad para improvisar y complacer nuestras fantasías 
màs íntimas, un espacio bien equipado socialmente como 
parte de su servicio—. 

Todo esto se descarta en nombre de la economia, pese a que 
la vivienda supone un recurso social y una inversión cultural. 
Por el contrario, en el lugar de descanso, en el Mediterràneo 
metafórico, encontramos los elementos de interacción a los 
que sirve de estimulo un marco de lujo y placer excepciona- 
les. La analogia del lugar de descanso ofrece la posibilidad de 
explorar lo que no ofrecen los municipios pero sí la indústria 
del turismo. En este contexto, el concepto de lugar de des¬ 
canso se convierte en sinónimo de recurso. 

Esta es la razón de nuestra fascinación por el hotel como tipo. 
Nos gusta hacer hoteles, es nuestra forma de «investigar sobre 
la vivienda». El Hotel Sphinx es un proyecto de viviendas. Las 
Terrenas es un estudio exhaustivo de los tipos de vivienda, den- 
tro de una metàfora de la ciudad como lugar de descanso. 
Las similitudes que existen entre algunos de nuestros pro- 
yectos màs dispares, de los que unos son hoteles y otros no, 
no son accidentales: Dune Villas, Liquid Island, Antiparos, 
Therma, Xenia, Moabiter Werder , incluso Périphérique. Y con 
todas sus diferencias aparentes, Moabiter Werder y Las 
Terrenas son dos versiones de lo mismo: la vivienda como 
lugar de descanso , y el parque moderno como lugar urbano 
para una relajación extrovertida. 


since 1929. This capitulation showed remarkable lack of foresight on 
the part of the modernist visionàries, as housing was the 20th century's 
heir to architecture’s hegemony, in direct succession to the temple, 
the cathedral, the palace and the civic hall. A true child of the modern, 
it could contain all its riches. But the modernists produce an inadequate 
model that severed housing from even the minimal connection it had 
with the City and fabricated the ghetto-monument that we know today. 
This model has been adopted universally and is now a type, seen as 
decidedly rational. 

In complete contrast to this, the travel industry handles the needs of 
its citizens with imagination. If the needs of the itinerant tourist were 
satisfied at home, we would have better housing. Apart from benefit- 
ting from the invigorating spontaneities of the resort, we would gain in 
self-respect through a routine of surprise. 

Housing is one of this century's unfulfilled innovations. Inseparable 
from the character of the city, it fosters its vitality and should be a zone 
of well being. It needs to be approached as a project for luxury— not 
bourgeois ostentation, but something more primordial, a private terri- 
tory whose synthetic landscape gives us maximum freedom to impro- 
vise and accommodate our innermost fantasies, with a rich social 
equipment thrown in as part of the Service. 

This is ruled out in the name of economies, though housing is a social 
resource and a cultural investment. Meanwhile the elements of inte- 
raction that a framework of extreme luxury stimulates are found in the 
resort, the metaphorical Mediterranean. The resort analogy offers the 
possibility of exploring what the municipality does not offer and the 
tourist trade does, In this context the concept of resort becomes 
synonymous with resource. 

Hence our fascination with the hotel as type. We love doing hotels, it 
is our way of doing «housing research». Hotel Sphinx is a housing pro¬ 
ject. Las Terrenas is an exhaustive study of house-types, within a 
metaphor of the City as resort. The similarities between disparate pro- 
jeets of ours, some hotels, some not, is not accidental: The Dune 
Villas, the Liquid Island, Antiparos, Therma, Xenia, Moabiter Werder, 
even Périphérique. And for all their apparent differences, Moabiter 
Werder and Las Terrenas are two versions of the same thing: Housing 
as resort, and the modern park as an urban opportunity for extrover- 
ted relaxation. 



Makrys Ghialos Beach 
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MAKRYS Ghialos BeaCH. Ella Z·ngh·li· and Elia Veneri*. Argostoli. Cepnaloma, 1984 



esc ritu ra automàtica 

Con todos los cambios que han tenido lugar en Europa —la aparición de nue- 
vas naciones y la difusión del nacionalismo y el localismo—, ^existe el temor 
de que los movimientos progresistas (como fueron en el pasado el 
Constructivismo y la Bauhaus) carezcan de un terreno fèrtil para su adecuado 
desarrollo? 

Eleni Gigantes: El Constructivismo fue el único movimiento 
directamente fomentado por un estado, y fue el mismo estado 
el que lo destruyó. A causa del estado, Leonidov nunca reci- 
bió ni un solo encargo. Merece la pena pensar también en 
alguien como Stirling, que fué atacado por los ingleses como 
un virus que se hubiera introducido entre ellos. La historia 
debería haber dejado claro que las ideas no respetan las fron- 
teras de los estados. La historia de la arquitectura del siglo 
XX es una historia de intercambios fecundos y diseminación 
de ideas —en la actualidad, la difusión de la información y los 
viajes han acelerado este proceso hasta alcanzar una expo- 
sición semi-instantànea—. Los constructivistas no estaban 
aislados, sino en contacto con los alemanes, con Le Corbusier 
y otros, y a partir de los anos 30, los arquitectos alemanes 
que emigraron y se refugiaron en Norteamérica —incluyendo 
la Bauhaus— transformaron la arquitectura americana. Lo màs 
interesante es que, aunque las ideas flotan independiente- 
mente de los estados, el lugar ejerce su pròpia influencia 
sobre la arquitectura y así, por ejemplo, la obra de un arqui- 


ecriture automatique 

With the recent changes in Europe, the appearance of new States and the 
spread of nationalism and regionalism, is there a fear that Progressive move- 
ments (like Constructivism or the Bauhaus in the past) will have less fertile 
ground to develop? 

Eleni Gigantes: Constructivism was the only movement directly fos- 
tered by a State, and the State also destroyed it. Because of the 
State Leonidov never had a single commission. It’s also worth thin- 
king of someone like Stirling who is attacked by the English like a vi¬ 
rus in their midst. It should be clear from history that ideas don’t ob- 
serve State boundaries. 20th century architecture is a story of 
cross-pollination and dissemination of ideas— by now publishing 
and travel has sped this up to a semi-instantaneous exposure. The 
Constructivists were not isolated but in contact with the Germans, 
Le Corbusier and others, and from the 1930’s German émigré and 
refugee architects —including Bauhaus— transformed American ar¬ 
chitecture. What is interesting is that despite ideas floating free of 
States, place exerts its own influence or architecture and so the 
work of, say, a Spanish architect in Osaka ends up being true to 
Osaka and different from at home in Spain. Because of my child- 
hood in Washington D.C., I know a modernism which you don’t find 
in Europe and with the exception of the Berlin gallery, especially the 
work of Mies. Clearly the American context encouraged his develop- 
ment. Should his American production be considered a German or 
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tecto espanol en Osaka termina por ser fiel a Osaka y diferente 
de lo que se hace en Esparïa. Como pasé mi infancia en 
Washington D.C., conozco una faceta del movimiento moderno 
que no se encuentra en Europa —con la excepción de la gale¬ 
ria de Berlín, especialmente la obra de Mies—. Evidentemente, 
el contexto americano estimuló el desarrollo de esta arqui¬ 
tectura. La producción americana de Mies, ^debería consi- 
derarse como arquitectura alemana o americana? Ambos paí- 
ses lo «reclaman» a nivel contextual, de influencia cultural, de 
oportunidades... pero no pueden reclamar su talento ni sus 
ideas, que son individuales y le pertenecen. 

Por otra parte, los estados nacionales son relativamente nue¬ 
vos —se trata de un aparato político tosco, pero por ahora todos 
contamos con él—. Como mecanismo imaginativo aplicado a la 
cultura y las ideas, ha creado una cantidad de elementos irre- 
levantes y una misèria incalculables. No tiene en cuenta el hecho 
de que la cultura es como el yoghourt, un cultivo bacteriano en 
el que las ideas maduran, para bien o para mal. 


Makrys Ghialos Beach. Maqueta /Model 

Ustedes «acometen» un proyecto mediante una estratègia, en lugar de 
hacerlo mediante una propuesta para una intervención arquitectònica espe¬ 
cífica... No parten de un edificio. 

Elia Zenghelis: Sí, se trata de estratègia —a veces no es nece- 
sario un edificio—. Pero si la estratègia està clara, los edifi- 
cios casi se escriben ellos mismos —es un caso de lo que lla- 
màbamos, con Rem, «écriture automatique»—, ella establece 
el «qué» y el «por qué». Sin embargo, una parte del «cómo» 
implica geometria. Aunque tenemos cierta alergia a la noción 
de «eternidad», sabemos que la habilidad y la paciència nece- 
sarias para manejar la geometria se han mantenido como una 
constante, incluso como un criterio de la arquitectura, desde 
tiempos anteriores a Iktinos y Callicrates, y que se manten- 
dràn màs allà del presente, lo que no contradice nada de lo 
que hemos dicho anteriormente. 

^Cuàl es su interpretación de la tecnologia, su relación con la modernidad 
en los nuevos programas? 

Eleni Gigantes: La tecnologia siempre se relaciona con la 
modernidad y con los nuevos programas, aunque esto tal vez 
no estaba tan claro cuando los cambios se producían lenta- 
mente. En griego, techne simplemente significa «destreza/arte», 
y la tecnologia es la suma y la combinación de nuestras des- 
trezas. Por tanto, consideraria como algo extrano o exterior 
a nosotros mismos supone un pensamiento màgico, una pro- 
yección de responsabilidades hacia el exterior, fuera de noso¬ 
tros. Angustiosamente o no, somos prisioneros del presente, 


American architecture? Both countries «claim» Mies at a level of 
context, cultural influence, opportunity... but the cant’ claim his ta¬ 
lent or ideas which are individual and his own. 

Meanwhile the nation State is relatively new— it’s a clumsy political 
device, but for now, all we have. As an imaginative device applied to 
culture and ideas it has created untold misery and irrelevancies. It 
doesn’t cater for the fact that culture like yoghurt, a bacterial condi- 
tion in which ideas mature, for good or ill. 



The way you «attack» a project is by means of a strategy instead of a pro¬ 
posat for a specific architectural intervention... You don't start with a building. 

Elia Zenghelis: Yes, it is strategy— sometimes there is no need for 
a building. But when the strategy is clear the buildings almost write them- 
selves— a case of what we called with Rem «écriture automatique». 
This establishes the «what» and the «why». However, part of «how» 
involves geometry. Notwithstanding a certain allergy we have toward 
the notion of «timelessness», the skill and the patience to handle geo¬ 
metry has remained a constant, even a criterion for architecture, from 
before Iktinos and Callicrates, to beyond the present. And this does 
not contradict anything else we’ve said. 


Which is your interpretation of technology, its relation to modernity, new 
programs? 

Eleni Gigantes: Technology is always related to modernity and new 
programs though this maybe was not clear when the pace of change 
was slow. In Greek techne simply means «skill/art» and Technology is 
the sum of our combined skills. So to see it as alien or outside our- 
selves is magic thinking, a projection of responsibility outward away from 
ourselves. Anxiously or not, we are captives of the present, since the 
limitations of the past can no longer satisfy our imaginations. Our lives 
are undergoing constant revision under the impact of accumulating 
technologies which seek to make the planet an «auxiliary to our com- 
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ya que las limitaciones del pasado ya no pueden satisfacer 
nuestra imaginación. Nuestras vidas estén sometidas a una 
revisión permanente bajo el impacto de unas tecnologías en 
continuo crecimiento que intentan hacer del planeta un «medio 
auxiliar para nuestro bienestar». Nuestros cuerpos se han visto 
seducidos por la comodidad —se adaptan sin esfuerzo, ya 
que nuestro modo de vida se ha simplificado y se ha hecho mas 
fàcil—. Pero la lentitud con la que nos enfrentamos a las impli- 
caciones de este proceso produce un retraso en la creación 
de un clima intelectual y moral y una dificultad, incluso en la 
filosofia y en el arte, para descubrir el oro entre la escòria de 
lo nuevo. 

Esta ambigüedad se refleja en la arquitectura. En un extremo, 
la mitologia que acompana a la alta tecnologia no se da cuenta 
de que la arquitectura es asimismo una tecnologia, y sugiere 
que la tecnologia hace innecesaria la arquitectura. En el otro 
extremo, el estancamiento del «humanismo» no logra encon- 
trar humanidad en lo nuevo, por lo que, en un mundo sin sen- 
tido donde la arquitectura edificada de hecho carece de sen- 
tido, la arquitectura confina su inteligencia al papel mientras 
busca un significado en la semàntica y otros arcanos. En ambos 


fort», Our bodies are seduced— they adapt effortlessly, since the way 
we live is smoothed and simplified. But the slowness with which we 
come to grips with the implications creates a time-lag in the fabrica- 
tion of an intel·lectual and moral climate and difficulty, even in philosophy 
and the arts, in locating the gold in amongst the dross of the new. 
This ambiguity is mirrored in architecture. At one extreme, the mytho- 
logy attendant on Hi-Tech fails to see that architecture is equally a 
technology, and suggests that technology makes architecture redun¬ 
dant. At the other extreme, a paralysis of «humanism» fails to find 
humanity in the new and so, in a meaningless world where built archi¬ 
tecture is de facto meaningless, Architecture confines its intelligence 
to paper while searching for meaning in semàntics and other arcana. 
In both cases the negation of architecture seems to stem from a romàn¬ 
tic ideal of the architect as an intuitive Artist. Hi-Tech judges this to be 
inadequate to the present (it is) and the «humanists» who resist admit- 
ting limitations in architecture's power to humanize, choose to define 
the present as inimical. 

Strangely the latter tendency is used as a teaching vehicle, with mes- 
merising effect on students, who in their eagerness to learn, produce 
cheerful negations of architecture. These «succeed» in insofar as they 
are content to be a «riddle wrapped in a mystery inside an enigma», 


Moabiter Weroer, Berlín 
E leni Qigantes and Elia Zenghellt 1988 
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Ella Z·figh·li· 

Mytllene. Gracia 1980 
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casos, la negación de la arquitectura parece provenir de un 
ideal romàntico que considera al arquitecto como artista intui- 
tivo. La alta tecnologia considera que esto es inadecuado para 
el momento actual (lo es) y los «humanistas», que se resisten 
a reconocer limitaciones al poder de la arquitectura para huma- 
nizar, optan por definir el presente como algo hostil. 
Singularmente, esta última tendencia se utiliza como vehículo 
de ensenanza y tiene un efecto hipnótico sobre los estudian¬ 
tes, que, en su afàn de aprender, producen alegres negacio- 
nes de la arquitectura. Estas «tienen éxito» en la medida en que 
estén satisfechas de ser un «acertijo oculto en un misterio 
dentro de un enigma», acompahado de una «promesa mayor» 
y tranquilizadora. Pero cuando un estudiante intenta unir estas 
intenciones a la arquitectura, empieza a ocurrir algo bastante 
cómico y vemos a la arquitectura resistirse a ser traducida al 
lenguaje de la educación clàsica y —como una diva de caràc¬ 
ter— imponer implacablemente sus propias exigencias. La 
arquitectura es una tecnologia con ciertas características 
«ineludibles». No es a priori, comienza con un problema espe¬ 
cifico. Así como el caos surgió de la decisión de examinar 
determinadas variables inexplicables que contradecían el sta- 


accompanied by a reassuring «bigger promise». But when a student 
attempts to marry these intentions to architecture, something rather 
humorous starts happening and we see architecture resisting transla- 
tion into the language of classical education and —a tempestuous 
diva— relentlessly exerting her own demands. Architecture is a tech- 
nology with certain «inescapable* characteristics. If isn't a priori, it 
begins with a specific problem. Just as Chaos emerged from deci- 
ding to look at inexplicable variables that contradicted the status quo, 
specific problems are the field of surprises where unclear and con- 
tradictory realities speak. It's a maker, not a product of the intel·lectual 
climate, and deals directly with the world of change, since the implh 
cations of change are its material. Since it embodies ideas to make them 
real —even when disembodied as an "invisible" masterplan — its mate- 
riality is its crucible. It cant 1 hedge its bets and write footnotes, neit- 
her can it be a private language of idiotes . There can be no intentions 
that don' materialise and that’s it's test. Dumb, a speechless medium 
like music and math, it expresses ideas that aren’t quite interchange- 
able with spoken language and addresses perceptions and an intelli- 
gence not wholly intel·lectual, hovering somewhat beyond the grasp of 
words and theories. And in fact there's a gap: different media travel at 
different speeds and need to retain the right to oppose each other. 
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tus quo, los problemas específicos son el campo de sorpre- 
sas donde hablan unas realidades confusas y contradictorias. 
La arquitectura es un productor, no un producto del clima 
intelectual, y trata directamente con el mundo del cambio, ya 
que las implicaciones del cambio constituyen su material de 
trabajo. Al materializar las ideas para hacerlas reales —incluso 
cuando, desencarnadas, constituyen un plan general «invisi¬ 
ble»—, su materialidad es su crisol. No puede limitar sus apues- 
tas y escribir notas a pie de pàgina, ni constituir un lenguaje 
privado para necios. En ella no puede haber intenciones que 
no se materialicen y ésta es su piedra de toque. Muda, pues 
es un medio sin palabras como la música y las matemàticas, 
expresa ideas que no son totalmente intercambiables con el 
lenguaje hablado, y se dirige a la percepción y a una inteli- 
gencia que no es enteramente intelectual, flotando un poco 
més allà del alcance de las palabras y las teorías. De hecho, 
existe una quebra: los diferentes medios viajan a diferentes 
velocidades y necesitan conservar el derecho de oponerse 
unos a otros. 


Elia Zenghelis: En un mundo que està redefiniéndose a sí 
mismo, la tecnologia responde a nuestra confianza instintiva 
en el orden y restablece un equilibrio psicológico. Parece 
haberse implantado a sí misma en dos direcciones. Por una 
parte, proporciona una nueva red que envuelve el globo con 
su infraestructura de comunicaciones —en esta versión ace- 
lerada del proyecto Green City de Barsch y Ginsberg, lo urbano 
y la naturaleza son formas fluctuantes de sobrecarga y alige- 
ramiento—. Europa es un paradigma de la metròpoli —ya no 
es fragmentaria, sino una red continua en la que las ciudades 
son meras intensificaciones, con su arqueologia claramente 
suspendida dentro de un tejido extenso—. 

Por otra parte, actualmente este tejido està injertado dentro 
de nosotros mismos y parece emanar del interior. Provistos 
de extensiones orgànicas que damos por supuestas, creemos 
que este artificio de la conducta es un don de la vida y olvi- 
damos maravillarnos de cosas tan triviales como el acto de 
descolgar el teléfono. Las jerarquías físicas tradicionales se 
han sustituido por conexiones orgànicas —proporcionadas 
por la tecnologia— entre el individuo y una totalidad compleja 
con la que podemos aprender a jugar como si tocàramos un 
instrumento musical maravilloso. 


Esto tiene algunas implicaciones respecto al papel que juega el arquitecto 
actualmente. La arquitectura no parece ser muy necesaria... 

Elia Zenghelis: El modo en que se lleva a la pràctica està 
absorbido por sus propios prejuicios: la dependencia de un 
contexto que desaparece, una materialidad anticuada, jerar- 


Elia Zenghelis: In a world which is re-defining itself, technology res- 
ponds to our instinctive reliance on order and restores a psychologi- 
cal balance. It seems to have implanted itself in two ways. On one 
hand it provides a new network covering the globe with its infrastruc- 
ture of Communications — in this accelerated version of Barsch’s and 
Ginsberg’s Green City project, urbanity and nature are fluctuating 
modes of overload and relief. Europe is a paradigm of the metròpo¬ 
lis— no longer fragmentary but a continuous network in which its cities 
are mere intensifications, its archaeology suspended clearly within an 
expanded tissue. 

On the other hand, this tissue is by now grafted into ourselves and 
seems to emanate from within. Equipped with orgànic extensions that 
we take for granted, we now expect this behavioural artifice as a gift 
of life and forget to marvel at such trivial things as picking up the phone. 
Traditional physical hierarchies have been replaced by orgànic links — 
supplied by technology— between the individual and a complex tota- 
lity which we can learn to play like a fantastic musical instrument. 


Osaka Fouy 

Eleni Gigantes and Elia Zanghata, 1990 
Photo. Hélène Blnal 



There is here an implication about the role of the architect today. Architecture 
does not seem to be very necessary. 

Elia Zenghelis: The way it is practised it is engrossed in its own pre- 
judices: dependence on a retreating context, outdated materiality, self- 
referential hierarchies, opportunistic professionalism. At the other end, 
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quías auto-referenciales, profesionalismo oportunista. En el 
otro extremo, està perdida en la opacidad de su propio dis- 
curso, que se acumula como un malestar filosófico. Uno se pre¬ 
gunta qué le ocurre a toda esta agonia del pensamiento: evi- 
dentemente, sus pocas elucidaciones «arquitectónicas» no 
son màs que papeles pintados de buen gusto. 

Estos planteamientos son incapaces de producir una arqui¬ 
tectura para nuestra època. Entre los medios con los que la 
humanidad proyecta su mundo, la arquitectura es el único que 
materializa lo excelente para fomentarlo. Tiene que ser para¬ 
digmàtica. Las nuevas libertades se resisten a ser encauza- 
das por las jerarquías tradicionales y, por tanto, la autoridad 
de la arquitectura se ve corroída por los nuevos medios que 
responden de un modo inteligente y màs ràpido. Obviamente, 
la arquitectura se debe someter a una nueva valoración radi¬ 
cal para encontrar su papel dentro de las realidades de un 
mundo inestable que se mueve hacia el futuro. 

Eleni Giqantes: Siempre existe la necesidad de visionarios e 
inventores. Bugsy Siegal y Walt Disney son grandes arqui- 
tectos del siglo xx con tanta seguridad como lo es Leonidov. 
En este contexto, resulta provechosa la fàbula de El traje 
nuevo del Emperador. El nino pequeno que aparece en ella 
pertenece al presente de modo natural, como el pez que nada 
en el agua, mientras que el resto de nosotros podemos nece- 
sitar la ayuda de un equipo de buceo. Si no lo apoyamos, él 
se nos impondrà. En lugar de los cortesanos que se dejan 
manejar fàcilmente, él es nuestro cliente ideal. 

Elia Zenghelis: El arquitecto responde con una persistència 
analítica y una paciència fanàtica, como el surfista en busca 
de la ola perfecta... 


it is lost in the opaqueness of its own discourse, accumulating as a 
philosophic malaise. One wonders what happerns to all this agony of 
thinking: on current evidence, its few «architectural» elucidations amount 
to no more than tasteful wallpapers. 

All this fails to produce an architecture for our age. Of the media with 
which humanity designs its world, architecture is the one that embo- 
dies excellence to promote it. It has to be paradigmatic. The new free- 
doms resist being harnessed by traditicional hierarchies and so the 
authority of architecture is eroded by emerging media that respond 
intelligently and faster. Obviously is must undergo radical revaluation 
to find its role within the actualities of an unstable world in forward 
motion. 

Eleni Gigantes: There is always a need for visionàries and for inven- 
tion. Bugsy Siegal and Walt Disney are great architects of the twen- 
tieth century as surely as Leonidov. A useful fable is The Emperor's New 
Clothes. The little boy is native to the present like a fish of the sea, while 
the rest of us may need some deep-sea diving equipment to assist us. 
He’ll patronise us if we don’t patronise him. Instead of the courtiers who 
provide a free ride, he's our ideal client. 

Elia Zenghelis: With analytical persistence and fanatical patience, like 
the surfer looking for the perfect wave... 


Checkpoint Charlie, Berlín. Ella Zanghalla 1980-1990 
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berlín, alemania 19801989 

edifïcio de vhriendas checkpoint charlie 

El edificio se encontraba situado en el sector americano del Checkpoint 
Charlie, la frontera que atravesaba uno de los ejes màs importantes del Berlín del siglo dieciocho: 
la Friedrich strasse, dividida en su tramo medio por el Muro. Esta ubicación se encontraba dominada 
por la presencia física del Muro y por la ambigüedad que ello implicaba sobre la extensión visible de 
esta parte de la ciudad. Situada en el interior de la implacable retícula urbana del siglo dieciocho, la 
zona había sido devastada y en parte asolada. Algunas antiguas estructuras del Berlín de antes de 
la guerra aún se alzan aisladas de forma fantasmagòrica, con sus muros medianeros definiendo lo 
que fue paisaje urbano del Berlín de la postguerra: una secuencia de vacíos que parecían tallados al 
azar sobre una estricta solidez y que han sido posteriormente invadidos por el omnipresente opti- 
mismo de las torres, las naves y los pabellones de los anos cincuenta y sesenta. 

El devenir histórico de edificación y destrucción proporciona a la ciudad una doble imagen donde las 
fachadas de las estructuras de preguerra definen provisionalmente los bloques perimetrales tradi- 
cionales, mientras que sus medianeras establecen la composición de los interiores. Checkpoint Charlie, 
ahora convertido en edificio de viviendas, era un vacío ocupado entre dos viejas estructuras. Uno de 
los objetivos del proyecto fue el de preservar el anterior y vigente entonces entorno de vallas, naves, 
torres de vigilància, postes y trafico rodado. La cubierta metàlica en voladizo, que flota sobre el edi¬ 
ficio como el ala de un aeroplano, permanece como único vestigio de la iconografia de un lugar en 
otro tiempo histórico. La plataforma situada sobre el antiguo puesto de control se convierte en un suelo 
elevado dos plantas por encima del nivel de la calle que sirve de apoyo al bloque de viviendas. Este 
se retranquea con respecto a la alineación de los edificios contiguos, dejando expuestas sus media¬ 
neras y preservando así la identidad històrica del lugar. Sobre la plataforma se sitúan tres tipos de 
viviendas: una hilera de dúplex situada directamente sobre este podio y a la que se accede desde el 
patio interior; tres niveles de pequenos apartamentos con acceso a través de una calle en el aire que 
da a la Friedrichstrasse; y, por último, una serie de àticos cuyas terrazas se sitúan sobre la hilera de 

apartamentos. checkpoint charlie apartment building 

The building was located at the American sector of Checkpoint Charlie, the 
border Crossing between East and West on Friedrichstrasse (one of Berlin's most important I8th-century axes, divi- 
ded by the Wall at aproximately mid-point), This location is dominated by the physical presence of the Wall and by 
the ambiguity that this gives to the visible extensión of the city beyond. Within the relentless I8th-century grid of 
streets, the area has been devastated and in parts almost razed to the ground. Old structures from Pre-War Berlin 
stand isolated like ghosts, with their blank party walls defining Berlin's Post-War urban landscape: a sequence of 
voids randomly carved out of strict solidity and then freely infiltrated by the pervasive optimism of slabs, towers, 
sheds and pavilions from the 50s and 60s. An historical relay of construction and destruction provides the City with 
a double Vision where the facades of the Pre-War structures tentatively define the traditional perimeter blocks, 
while their party walls set off the composition of the interiors, 

Checkpoint Charlie, now a residential building, is an occupied void between two old structures. Its landscape of hoar- 
dings, sheds, viewing towers, car movement and manning posts is to be retained. The metal cantilevered roof, hove- 
ring over the Street like an aeroplane wing, remains as.the only element from the iconography of a once històric point. 
The roof over Checkpoint Charlie becomes an elevated ground which serves as a support for the building housing 
the residential accomodation, which is set back from the Street front. In doing this, it leaves exposed parts of the exis- 
ting party walls in the adjoining structures and the inherited intelligence of the site is preserved, Three categories of 
house-types are superimposed on this platform: sitting directly on the elevated ground a terrace of two-storey family 
houses is accesible from their gardens; over the houses a "street-in-the-air" along Friedrichstrasse provides access 
to three levels of smaller apartments; and the roof of the apartment block acts as a deck for the penthouses. 
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entreplanta / mezzanine floor plan 



sección transversal / cross section 
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planta sexta / slxth floor plan 
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planta quinta / flfth floor plan 
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seccion transversal / cross section 
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alzado posterior cuerpo bajo 

rear elevation of lowor section 
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argostoli, grecia 1986 

hotel xenia en cephalonia 

La antigua villa de Argostoli, de estilo predominantemente neoclàsico, fue comple- 
tamente destruida por un terremoto en 1953. En su reconstrucción se utilizaron edificios de hormigón 
reforzado de dos a cuatro plantas de altura. La ciudad se sitúa en el marco de una majestuosa bahía, a 
modo de fiordo, que mira al noreste hacia las altas montanas. 

A diferencia de la mayor parte de los puertos griegos, Argostoli vuelve su espalda al mar, siendo su prin¬ 
cipal centro de gravedad la plaza principal —o plateia—, de la que parte una avenida bordeada de palme- 
ras —el antiguo paseo marítimo— que finalmente desemboca en el solar del Xenia. 

El objetivo principal del proyecto fue rematar esta avenida mediante la transformación del hotel y sus ale- 
darïos en una plateia de recreo que actuaria como prolongación de la plaza principal —de caràcter màs 
formal—. Así, el recorrido a lo largo del espacio situado entre estos dos polos —de caracteres tan opues- 
tos— se vería reforzado por la existència de un destino concreto. Situada en el extremo de la avenida, la 
entrada al hotel —visible desde la plaza— recoge la circulación y la dirige hacia la Avenida Xenia, un sen- 
dero que atraviesa el solar trazando una curva y que culmina en el mar, convirtiéndose en la espina dor¬ 
sal del programa. Así, la trayectoria desde el vestíbulo hacia el mar se desarrolla en secuencia programàtica 
piscina, barbacoa, pista de baile al aire libre y discoteca— hasta llegar a la playa, donde se sitúan el puerto 
deportivo, el muelle, la barra de ostras, el rompeolas y las islas de saltos. De este modo, las instalaciones 
para el público se organizan a lo largo de la espina dorsal del proyecto. El vestíbulo, el patio y el centro 
de congresos estàn situados en la parte màs cercana a la ciudad, y sirven para definir el límite Este de la 
plateia. Las habitaciones ocupan un bloque alargado que parte del vestíbulo trazando una segunda curva 
que rodea la plateia. El programa del hotel también incluye unas villas independientes situadas en el bos- 
que y un motel de verano al aire libre cerca de la playa. 

xenia hotel in cephalonia 

The predomínantly Neo-Classical buildings of the city of Argostoli were completely destroyed by 
an earthquake in 1953 and the town has been rebuilt with two-to-four storey reinforced concrete buildings. It is situated 
in an imposing fjord-like bay facing northeast towards high mountains. 

Unlike most Greek seaports, Argostoli turns its back to the sea and its centre of gravity is the main square, o r plateia. 
From the plateia is a palm-tree lined avenue, the pre-1953 town promenade, which presently peters out at the Xenia site. 
The principal idea of the project was to complete this promenade by developing the idea of the hotel and its site into a 
públic pleasure plateia as a counterfoil to the formal main square, so that strolling between these two "poles" along the 
promenade is reinforced by destination and by contrasting character. At the end of the Promenade the hotel entrance 
(visible from the main square) picks up the circulation and "hooks" it on to the "Xenia Promenade", a curved route that 
traverses the site and culminates in the sea —thus becoming the programmatic spine of the project. The trajectory from 
lobby to sea moves in a programmatic sequence across the site from the new plateia with its pool, barbecue, open-air 
danoe floor and music disc to the beach with its marina, pier, oyster bar, breakwaters and diving islands out in the water. 
Thus the públic facilities are organised along the spine of the project. The lobby, concourse and convention centre are 
sited nearest the town and define the eastern edge of the plateia. The hotel's sleeping accommodation wing hooks on 
to the públic building at the lobby in a secondary curve that encloses the plateia. In addition, there are self-contained 
villas in the forest and an open-air summer motel by the beach. 
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planta baia 

1 marquesina de accaso 

2 recepción 

3 camino 

4 centro de conferencia* 
6 entrada de «ervicio 

6 cocina 

7 vestuario piscina 

8 cafeteria 

B planta ba»a vllla* 

10 vestfbulo 

11 piscina 

12 isla de salto* 


13 barbacoa 

14 camino 

15 motel 
18 acceso 

17 aparcamiento 

18 vestuario y aseo* 

19 playa 

20 piscina 

21 muelle 


ground floor plan 

1 entrance canopy 

2 recepüon 

3 peth 

4 oonlerenca centre 

5 Service defvary 

6 kjtchen 

7 pool ctwigmg room 

8 cofteeber 

9 vllla ground plan 

10 lobby 

11 pool 

12 dlvtng island 

13 barbecue 

14 path 

15 motel 

16 entry 

17 carpark 

18 changmg and wc 

19 beech 

20 pool 

21 per 
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pasillo principal, briaa-soleila 

brise-soleils of hotel corrldor 


planta segunda 

1 bar al aire libre 

2 eina 

3 pista de baile al aire libre 

4 plataforma de la orquesta 

5 sala de servicio 

6 corredor de servicio 

7 limpiabotas 
fl lavanderia 

9 sala de juegos de mesa 
10 terraza villas 

second floor pian 

1 outdoor bar 

2 cinema 

3 cxjtdocr baUrorr 

4 band dec 

5 sarvlce lounge 

6 Service corrldor 

7 shoeshlne 

8 laundry 

9 card room 

10 villa root terrace 


vestíbulo del hotel 

hotel lobby. exploded axonometric 




planta tercera 

1 heiipuerto y escalera de sa 

2 dependencias del director 

3 patlo suites 

4 bar 

5 patlo apartamento 

6 planta de cutoiertas villas 


third ftoor plan 

1 helicòpter pad and exit stav 

2 manager's flat 

3 courtyard sulle 

4 bar 

5 courtyard apartment 

6 vía roof plan 
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paris, francia 1985 

parc des chevaux 

Situado entre el Parc de la Villette y la Porte de la Villette, el Parc des Chevaux es el generador 
de uno de los programas de la zona (el camino de herradura ), siendo en espíritu el alter ego del Parc de la 
Villette de Bernard Tschumi. 

Este hipódromo —el tercero de París junto con el del Bois de Boulogne y el de Vincennes— pretende rein¬ 
tegrar en la ciudad, como un recurso màs, el màs simple de los programas —el de la relación del hombre 
con los animales— de forma democràtica y extrovertida. Junto con el ciclismo, la carrera y la marcha, la 
monta proporciona un continuo de salud a través de la zona, reviviendo una experiencia premoderna: la de 
contemplar París a 10 kilómetros por hora. 

Para acometer la realización del hipódromo, el àrido paisaje post-industrial del Porte de la Villette se trans¬ 
forma en un paisaje artificial que, a modo de carrera de obstàculos —colinas, estanques, setos, valies_es 

en sí mismo una abstracción de la naturaleza. Este paisaje puede posteriormente ser ordenado para dar cabida 

a campos de polo, picaderos, etc. A causa de la escasez de espacio horizontal, los servicios auxiliares_ 

establos, gradas, vestuarios, etc.— se disponen en vertical, convirtiéndose en una especie de cartel de 
anuncios transparente que informa de las actividades y el uso del complejo. 

Esta estructura de 500 metros de largo— se compone de 10 pilares dispuestos a intervalos de 50 metros, 
cada uno de los cuales apoya un pie sobre el Parque del Hipódromo y el otro sobre el Foso de Entrada y 
Aparcamiento —una excavación que revela los esqueletos urbanos del metro y de las carreteras subterràneas. 
La Plataforma de Ejercicios queda conectada con estos espacios gracias a dos rampas: una externa, que 
asciende elípticamente por la Haute Ecole , y otra —en zig-zag— situada tras la Tribuna de los Ganadores 
y que conforma la silueta Oeste de la estructura. 

La Porte La Villette , la Peripherique , el metro, el canal, los trenes del Gare du Nord y la Rue des Flandres 
-la calzada principal que atraviesa París de Norte a Sur— se entrelcruzan en el solar, contribuyendo a crear 
—junto con el hipódromo— una arqueologia viva del transporte parisino. 

parc des chevaux 

Situated between Parc de la Villette and the Porte de la Villette, the Parc des Chevaux is a generator of one of 
the programs of the Zone (bridlepath) and is in spirit the alter-ego of Bernard Tschumi's Parc de la Villette. 

With the Bois de Boulogne and Vincennes it becomes the 3rd riding park in Paris, but now the simplest of programs — 
man s relationship with beasts is reinstated into the city in a democràtic and extrovert way as a Resource. With bicy- 
cling, jogging and walking, riding provides a health continuum throughout the Zone and with it, reviving a pre-modern expe- 
rience: Paris at 10 kilometres per hour. 

To make the horse park, the barren post-industrial landscape of Porte de la Villette is in-filled and artificially landscaped 
as a Steeplechase course (in itself an abstraction of Nature with hills, ponds, hedges, valleys). This landscape can then 
be gridded to provide Polo fields, paddocks for lessons, etc. Because the site does not have sufficients horizontal area 
for the Service requirements of stables, seating, changing, etc., these are stacked vertically to create a transparent ò///- 
board displaying the activities and use. 

This 500-meter long structure consists of 10 pylons at 50-meter invervals. Each pylon has one foot on the Racecourse 
Landscape and the other in the Entry-and-Parking Pit —an excavation revealing the urban skeletons of the metro and 
underpass roads. 

The Exercise Yard is attached to the Racecourse landscape and the Pit by means of two ramps: an external ramp ellipti- 
cally climbing the Haute Ecole on the east and a zig-zag ramp beyond the Winners Tribune forming the West silhouette of 
the structure. 

Porte La Villette, the Peripherique, the metro, the canal, the Gare du Nord trains and the Rue des Flandres —the main north- 
south road through Paris— all interlock on the site: with the horses this makes for a living archeology of Paris transport, 
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planta inferior (nivel 1) 

lower level plan (level 1) 
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sección-alzado transversal / cross section-elevation 




sección-alzado transversal / cross section-elevation 
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planta quinta / fifth floor plan 



planta tercera / third floor plan 
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sacción y alzado a pilares 

main structure 

secton and pylon elevation 
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3 paisaje artificial 

4 cercha graòario 
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6 vigas vterendeel 
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suspendida por cables 
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sacción por adificio de pavès (Escuala de Doma) / section ttiough glass-block Haute Ecole (dressing) 
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república dominicana 1989 

complejo las terrenas 

La idea central del proyecto es la invención de la ciudad y su alter ego. Mientras que el denso 

núcleo urbano de una ciudad va gradualmente expandiéndose hasta alcanzar la condición de naturaleza_ 

pasando por las fases de suburbio y de agricultura—, en este caso la secuencia se invierte. La naturaleza se 
aloja en el centro del solar, y se protege mediante una sòlida arquitectura perifèrica. Todos los elementos 
de caràcter denso y urbano —edificios, carreteras, servicios, aparcamientos— son relegados a los bordes 
del solar, funcionando como los limites de éste, no a la manera de muro, sino de vestíbulo permeable. 

Los verdaderos animadores del proyecto son los elementos que conforman el terreno: asfalto, arena, pavi¬ 
mento de azulejos, agua salada, agua dulce, agua clorada, césped, bosque, grava... La yuxtaposición de estos 
diferentes terrenos — cuyo uso viene dictado por sus naturalezas individuales— sirve para crear una coreo¬ 
grafia interna que es la esencia del proyecto, y a la que se anaden los edificios que forman parte de éste. De 
la forma en que estas distintas texturas se tocan, se superponen y se rozan entre sí depende el uso del com¬ 
plejo, en unos movimientos inspirados por la samba que consiguen producir sensaciones divergentes y opues- 
tas, que son a menudo aspectos diferentes de una misma condición: privado-público, formal-informal, con- 
vivencia-ensimismamiento... 

El solar se encuentra separado del océano por la carretera costera y por un promontorio publico. El mar se 
introduce en el solar mediante la excavación de una bahia artificial. Un sistema de bombas situadas en los 
dos canales sirve para asegurar que las corrientes marinas banen esta bahia. Una segunda excavación con- 
tribuye a la creación del lago de agua dulce, mediante la recolección de miles de pequenas corrientes sub- 
terràneas que atraviesan el solar procedentes de las montanas. Por último, se lleva a cabo la excavación de 
un foso rectangular de 420 x 8 metros —la Calle Líquida—, una piscina que, al iluminarse de noche, sirve de 
orientación a los aviones y helicópteros que se aproximan a la zona. Parte de la tierra excavada se reutiliza 
para la creación de un paisaje ondulado de colinas —la Sierra — situado en la parte trasera del solar. El resto 
se emplea para formar un archipiélago de islas flotantes, cada una de las cuales tiene su propio programa: 
canchas de tenis, terrazas, bosque, playa, bar de ostras, embarcadero y rompeolas. 

las terrenas resort 

The subject is the city's invention and alter ego. While a city's dense urban core graduates outward to suburb, 
agriculture, then wild nature —here the sequence is reversed. Wild nature inhabits the centre of the site, and is protected 
by a hard architectural periphery. The dense and urban —buildings, roads, Service, pàrking— are relegated to the edge and 
delineate the boundary: not a wall but as a permeable lobby in a future urbanity. 

The animators of the plan are the terrains: asphalt, sand, tile paving, sa/t water, sweet water, chlorinated water, lawn, forest, 
gravel. The juxtaposition of terrains —whose individual natures dictate their use— creates an internal choreography which 
is the architectural invention of the site and to which the buildings attach, How the resort is used depends on the way they 
touch, overlap, glide past each other, with their movements inspired by the Samba. Private vs. públic, formal vs. casual, 
convivial vs. reverie —the terrains promote divergent, contrasting sensations, often as aspects of the same condition. 

The site is separated from the ocean by the Coastal road and a públic promontory. The ocean is brought into the site by 
excavating earth to make an inner bay. Booster pumps located at the two channels ensure currents of fresh sea water 
sweep this bay. A second excavation makes a freshwater lake by collecting myriad springs that cross the site flowing down 
from the mountains to the sea. The third excavation is a rectangular trench, 420m x 8m, the Liquid Street —a swimming 
Pool which is a shimmering turquoise lightbulb at night, a landmark for planes and helicòpters. The excavated earth is re- 
used. The bulk is placed at the back of the site to make an undulating hillscape —a Sierra — on which villas are lifted to the 
sea breeze and view. Then, the'rest of the earth is placed in the ocean as a públic archipelago of floating islands —each with 
a separate program and terrain: tennis courts, terraces, forest, sand, oyster bar, pier and breakwater. 
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planta ético (séptima) / penthouse plan (seventh floor) planta tipo (4\ 5* y 8-) / typical floor plan (4th. 5th and 6th levels) 
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sección transversal tipo / typical cross sectlon 



APARTAMENTOS 
DE LA BAHIA 

BAYSIDE 

CONDOMINIUMS 



4_hü i mtmu msaui i imagr 


alzado a la carretera / road elevation 



planta de cubiertas y pérgolas ( rool and pergolas plan 



planta segunda / second tloor plan 



planta primera / flrst floor plan 
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Los placeres de la vida suburbana / The pleasures of suburban life 
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warehouse for yellow mòbel 


Heidi Renate Fletcher, Geir Morten Holftre, Chris Kallan, 

Project assistant: 

Manfred Schoeps 


Mark Lecchini, Tasso Maghiros, David Rea 

Photographs: 

Hisao Suzuki 


parc des chevaux 


technology hof 

Architects: 

Eleni Gigantes with Steve Martin 

Project assistants: 

Klaus de Winder, Susanna Becker 

Team: 

Mike Chadwick, Nicos Constantopoulos, Heidi Fletcher, 

Photographs: 

Hisao Suzuki 


Geir Morten Holltro, Dietmar Leyk, Tassos Maghiros 



Model: 

Don Shuttleworth 


Suzuki house 



Project assistants: 

Toshi Hisatomi, Dietmar Bemer, Glen Wiedemeyer 



Photographs: 

Ryuji Miyamoto 




bauzentrum herten 



Assistants: 

Dietmar Bemer, Andreas Kimmel, Anne Elshof, Jens Ludlof 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




wlv Office building 



Project assistants: 

Martin Schlüter, Michael Kampkótter 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




kop van zuid 



Contact architects: 

ABTVelp 



Project assistants: 

Glen Wiedemeyer, Jim-Yohe 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




primary school gievenbeck 



Assistants: 

Silke Gehner, Màrius Schliekmann 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




lvm Office building 



Assistants: 

Dietmar Bemer, Antje Giessmann, Anne Elshof, Mikel Frost 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




technical university cottbus 

1 


Assistants: 

Konrad Assem, Jens Ludlof. Laura Fogarasi, Mikel Frost 



Photographs: 

Hisao Suzuki 




créditos 

crèdits 



